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Wir danken lhnen für das Ve(raL-ren, das Sie !ns
rait der Wahl eines Kompaktverstärkeß 8750
entqeqenqebrachl haben

Tack för det förtroende Ni har visal REVOX
produkter genom att välja 8750 ftegrerad för

Nous vous rernercions de la confiance que vous

o t- d p/, .iro g-;p o por'dt ,o. e Ll-o . u.
I'a m p lif icater..r r compacl 8750

Wichtige Hinweise

Schützen Sle hr Gerä1 vor lJltze und Feuchllg.
keit. LLlft!ngsschlitze dürfen nlcht verdeckl wer
den; achten Sie auf freie Luftzlrku ation

Vot dem Ölfnen des Gerätes ist unbe
dingt zuerst der Netzstecker zu ziehen. n

diesern Zusammenhang machen w r Sie a!l die
Garant ebestimmungen auf rnerksam.

Das Gerät darf nur an Wechsespan-
nungsnelze angesch ossen werden (50 oder

60 Hz).

Viktiga anvisningar

Skydda Lrlrustningen mot al tför hög värme och

f!kt. Se t att luften fär clrkuiera fritt. Täck
inte över ventl ationsspringorna.

Dtd ut sti.^kantaktcn innan Ni öppnar
uttustningen. I detta sammanhang vi lv fästa Er

uppmärksamhet pä garantiv lkoren-
Utrlrstn ngen fär bara anslutas t lväxe-

st.öm,50 e er 60 Hz.

Avis importants

Protdgez votre apparell de la chaeLrr et de

l'hunrld t6. Les fentes d'adration ne dovent en

aucun cas etre recoLrveftes, mals avoir sufflsam
rnent d'espace llbre pour une bonne circulation

Avant toute intetvention ä I'intörieur de

l'appareil, il est impöratif de retirer la fiche
seeteur. Nous vous Tappeons ä ce sulet les

clauses de garantie.

L'appareil ne pe!t 6tre aliment6 qu'en

courant allernatlf {50 ou 60 Hz).

Garantie

A en Geräten, de I Belgien, BR-Deutschland,
Frankrcich ord det Schweiz verkauft werden,
legt eine spezie e Garantle Anforderungskarte
bei Entweder lst diese beigepackt, oder sie be'

t ndel slch auf der Aussense te der Verpackung
ln elner P ast ktasche. So 1e diese Karte lehlen,
wenden S e sich bltte an lhr REVOX-Fach-
geschäft oder an die B EVO X'Vertretu ng hres

Landes.

Btle f!llen Se de GaranteAnforde
rungskarte ar..rs, !nd senden Sie dlese an de
REVOX Vertretlrng des VerkaLrfs andes. Unser
zenlra er Kundend ensl w rd lhnen dara!f eine
persön che Garant e Checkkarte zuste en.

Bod.. or Soo,add d,oGdrol.4
m Lande des Kalfes gült g ist. Ausserdem rna

nen ^I Se -"r"-f drlrnerk,"m dd,5 
^ 

r .on

leg lcher Verpf chtung befrelt sind, sofern am

Gerät unsachgemässe Eingriffe oder nichtfach
rnännlsche Feparaturen voroenornmen werden

Garanti

Aterförsä jaren och generalagenten garanterar

att denna REVOX Lrtrlrstn ng fLrngerar fefritt.
Har Nl inte fätt nägoi garant tormulär sä säg t
äterförsäljaren.

Garantln gä er lnte utanför det and där

oooaroter Löot.oCrd" arda j-dortogp ; or
utrustnlngen sänds ti I FEVOX Service Center i

Regensdorf, Schwelz. Garantin gäl er inte om
bruksanvisnlngen inte löljrs e er om ägaren e er

afnan ej auktor serad tredje part har reparerat
e er ändral nägot i utrustningen.

För utrLrstning so.r, köpts t Belgien,

Västtyskland, Frankrike ach Schweiz ltnß eII
speciel t kort för garantlansökan. Detta igger

an1 ngen i ett plaslkuvert som sltter pä ulsidan
o. ld o-9"r e " or bi'og. rad . . t- 19e ..

Om detla kon inle finns nred sä säg t I äter-
förs.ljaren.

Ansöknlngskortet skal ty as i och
skickas in tll genera agenten, som d: sk ckar Er
Ert garant kort.

Garantie

PoLrr tous es appareils vendus en Eelgique,
BFA, France et ,Sulsse, vous trouverez, solt ä

' ntöreur de'enballage soit dansunepochette
en plastique fixde ä 'extdrieur, Lrn forrfulaire de
demande de garantie. Si ce dernier devait man
quer, votre fournlsseur ou l'agent officle du
pays d'achat se fera un plaisir de vous le pro-

Aprös 'avo r remp i, envoyez ce for
mu aire ä 'agence offlcielle du pays d'achat;
.o ts ,a.p\,p/ o1 ,6 O-, /O .e , d.te da gd,or tie
dans es p us brefs dö ais.

La garante n'est vaable que dans le
pays oü ä lieL] 'achat. Nous volrs rendons at
tentif au fait que toute interverlt on non auto-
rlsde dans l'apparel nols ibäre de toLrte ob
gatlon.

Verpackunq

Bewahren Sie dle Or gina Verpackung auf. Für

elnen mog chen Transport lst d ese Spez alver-
packung der beste Schutz für hr wertvo es Ge-

rä1

Emballage

Förstör nte orlginale.nballaget. Om Ni nägon
gäng sku e behöva transportera utrustningen, sä

ger detta emba age bästa tänkbara skydd för
apparaten.

Emballage

Conservez l'emba age or gina Dans e cas d L-rn

transporl ultdrieur, il est a rneille!re protect on
de votre appareil.



Über den Gebraüch ciieser Anleitung

Damlt S e nicht gleich die ganze Anleitung zu

lesen brauchen, ist der lnhalt in drel themati
sche Kapite eingeteilt.

Näqra räd hur män använder bruksanvisningen

För att spara eT besväret att läsa hela instruk-
tlonen innan ni kan använda apparaten sä har vi

delat in bruksanvisningen i tre de ar.

Comrnent utilise. ce mode d'emploi

Afin de ne pas devoir ire tout e mode d'emploi
porr 

' hdq rp opÖ dl or . a u;. i e, d 'ise e_

trols chapitres.

Ptimär-lnfomation
Lesen Sie bitte diese Spalte und die lndex lste
bls Selte 10. Dann wissen Sie bereits iiber dle
Bedienungse ernente und Ansch üsse

scheid; den "lnsdern" wird diese lnformatlon

" . Ar erlJ'lg gpr,g.r Ko'rsu -rere1 S e 'nn e

zuerst diese Liste, fal s lhnen eln Bedienungs
ele--lenr ro h r , 1- ooar r (l_t re'lr ve r'dJ ist

"Schtitt für Schritt'.An Ieitu ng
Dies€s Kap tel benötigt etwas rnehr Zelt für die
praktische ErprobLrng. Die lndexzahlen in den
Kreisen bezlehen slch lmnrer auf die I Ltstra

t onen auf den ausklappbaren Selten.

Technik und Zusammenschalten meh-
fefer Geräte

Am Schluss der Anleitung finden Sie Technische
D"-.n. Verornd ,no odr'rp Lngo.l . ) t lJ5dff
n e1s. hdl-or .on p et a F.-. Ar aqar so^, p

FLrnkt onsdiagranrme f ür technisch I nteressieTte.

... und noch einige Tip's zu Beginn:
Prrlfen Sie die Stellung des Spannungs

wäh ers vor Ansch uss des Gerätes ans Netz.
Einrastende Tasten durch nochrna iges

DrLicken ösen.

- Beim Anschluss von DIN Steckern auf
die Fühnrngsnocken achten.

- Cinch-Stecker ganz einstecken (sonst
"brummt" es).

Eeim Ansch uss von Cinch Steckern auf
die Kana zuordnung achten:

Gtundläggande information
Läs först denna sida, sedan de föjande l0 in-

de\\ dorrd. N"r dpr'd "r q_o t. ! orrer 1 dt'
vara bekant med allt handhavande av kontro ler
och ln och utgängar. För "hifi experten" kanske

detta är nog för att kunna sköta enheten. Om ni

lnte kan, elLer har glömt nägot. gä a itid till in

dex för att kontro era.

Anvisningat steg för steg
Detta kapite beskrlver varje handhavande l

detalj. Det fodras dock lite tid för att b i van v d

varje funkt on. De nringade indexnumren svarar
mot b derna pä utviknlngssidan.

Teknisk infotmation och det full-
ständ ig a k op p I i n gssc h e ma t

I nLt.r dv brul ,ar.isri1ge1 ldn den ir "\
serade f nna tabellar pä olika kopp ingar med
mus kanLäggning, samt ett blockdiagram.

... Och tillsist nägra viktiga punkter

- Kontrollera atl rätt spänn ng är lnstäJ d

pä växelspänningsväljaren innan n ans uter en'
heten ti nätet.

- Läsknapparna LJtlöses genorn att trycka
in dem gen.

Orn "D N" kontakter används se till att
de rnotsvarar varandTa.

Dl^o1o lor ta' " nä. e r'\, kds i .;
ängt det gär annars uppstär lätt "brurn"-

Se ocksä ti att rätt kana blir kopplad:

vänster =l=CH =A]/W1
höqer =R=CH l=A2lW2

lnfomation primaire
Pour vous famillariseT avec les d;ffdrents organes
de commande et prises de raccordements, nous
vous conseillons de lre cette page et ce es du
röpertoire jusqu'ä la page 10. Ce rdpertoire est ä

consulter en premier lieu, chaque fois qu'il aLrra

un doute sur a fonctlon d'lrn oudesorganesde
comnande.

Desc ption progrcssive

Ce chapitre ndcessite un peu p !s de ten'rps po!r
'6tude pratique des organes de commande. Aux

chiffres entour6s d'un cerce, correspondent
loLlou .lpc rllu^t.a o'ls oas lou. o Ippl,os

Technique et raccordement Ä d'autres

La fin de ce mode d'emplol comporte es carac
t6rlstiques techniques, es descr ptions pour le

Taccordement ä une lnsta ation Hi Fl comp dte,
ainsl que des repT6sentations graphiques des

'o_c o1s pou'.eu\ qua d tpcfr q,o |i e\\F

inks =L=CHl= A]/Wl
rechts =R=CHll= A2/W2

... et encofe quelques indications avant de

Avant de raccorder l'appareil aLr secteur,
\F t. p,r la positio t oJ (ple( teu, op F,tston.

- Llbötez les touches enfoncdes par une
nolve e pression.

Lors de raccordement par flche DIN
respectez l'ergot de guidage.

Enfoncez cornp ötement es fiches
Clnch.
Attention ä I'ordre des canaux des fiches

de raccordernent C nch:
gauche=L=CHl=Al/Wl
droir =R=cH i = A2lw2



ir:iräl1e/erz!rcl n -(

lndexliste der Bedienungselemente und
Anschlüsse

1. Vor lnbetriebnahme zu beachten

2. Anschliessen
21 P artenspie er
22 U KW Tuner
2 3 Dlverse Geräte
2: Tonband maschinerl
2 4. EqLra izer
2 a Lellsprecher

3. Einschalten

4. Lautsprechergruppewählen

5. Tonquelle wählen

6. Lautstärke-undBalance

Inneha I

lndex över kontroller och anslutningar

1. lnnan nätspänningen kopplas pä

Röpertoire

Sida

5 R6pertoire des organes de commande
et des raccordements

'11 1. Avant la mise en service

11 2. Raccordement
11 2.1. Tab e de lectlre
12 2.2. R6cepteur OUC
12 2.3. Autres appareils
12 2.q i\4agndrophones
12 2.5. Ega iseur
12 2.6. Haut parleurs

13 3. Enclenchement

Päge

5

11

lt
11

12

12
12

12

12

13

13

14

14

14

14

14

15

15
16

16

2.

2.1.
2.2.

2.3.

2.4.
2.5.
2.6.

3.

4.

5.

6.

11

Anslutningar
Sk vspe are

övr ga apparater
Bandspe are

Equalizer
Högtalare

Päslag

Valav högtalargrupp

Val av signalkälla

Volym och bälansjustering

7. Funktionslägen

8. Tonbalans/filter
8.1. Tonkontrol er
8.2 Hög och äg'{rekvensli ter

9. Anpassning av pickup

10. Bandätergivning/kopiering

I0.1. l\/on lto rfu n kt on
10.2. Bandkop erinq
I0.3 Aterinspe ning l.ned tonkorrigering

11. Niväanpassning

PHONO känslighet

12. lnkoppling av separata
slutförstärkare

13. Felsökning

14. Teknisk bilaga

13 4. Choix des haut-parteurs 13

13 5. choix des sources sonores 13

14 6. Röglage du volume er de la
balance 14Einstellungen

Betriebsart

Klangeinstellungen/Filrer
K anllreg er
Höhen- und T efenfilter

TonabnehmerAnpassung

Tonbandwiedergabe/Tonbandkopie

\1on torscha tung
icnbandkop e

:onbandkopenmtKlang

Eanpegelung der Anlage
Phono-Emplindlichkeit

Anschluss separater Endstufen

1l
11

12

12

12

12

12

7.

8.

a

42.

10.

',)

11.

12

14 7.

14 8.
14 8.1

14 82.

15 9.

15 10.

l5 10.1.
16 10.2.
I 6 10.3

11.
16

12.

Mode de reproduction

Correction de tonalit6/f iltres
Reglages de lonalltd
Fl tres gräve et aigu

Adaptation du phonocapteur

Lecture de bande

Copie de bande
Fonction monite{.tr
Cople de bande
Copie de bande avec correction
de tona t6

Alignement de l'installation
sensibitit6 PHoNo

Branchement d'un amplilicateur de
puissance sdpa16

Possibil it6s d'erreurs

Appendice technique

14

14

14

14

15

15

15

l6

t6

1616

17

13. Fehlermöglichkeiren

14. Technischer Anhang

17

18

17

17

18

17

17 13.

18 14.



Einschalten/Lautstärke/Funktionen
Päslag/Volym/ Funkrionsomkopplare
Mise sous tension/volume/f onctions

OtEmo

:-*^"*-
/^\ /^\ 7'^\(U/ (U' (U'

*f,-*- *" :r. ,- *l-L*

ooo
Klangregelung/Filter
Tonkontroller/Filter
R6glage de tonalit6/fihres

'( ) Trlo m

:ff *._:5^O: "(Of

I 4 "..9 p_

6 EL 6-mü

o @ :c a

@@o @o @

Ausgänge auf Frontplatte/Tape Monitor und Kopie/Sekundärbedienungselemente
Utgängar pä frontpanelen/Tape monitor och kopiering/sekundära kontroller
Sonies sur le panneau frontal/Tape Monitor et copie/organes de commande secondaires

@q @

döm

\7 (r'(/



lnlrrri:t! .lr, tl:irlr0fri,rt\c 0rrrenlf rid An

ln der nachfolgenden Aufl slung snd a e Be

dienungseemente und Ansch lsse erwähfl und

Följande slycke beskrver a a kontrol er och
e eklr ska anslulningar sarnt förklarar enkeLl

La ste suivante decr t les orqanes de comrnande
et les raccordements

In(ier o,lj iorrrriL ir o.l, rl.knisk. anslut liitiirr Lrrr:e { Ns or!.n!s de .3n Ianil:i et lles ra.
rrifllar rordemefts

c
E rsch!lten,/Lautstärkel FLrnktlonen

Netzschalter POWER, ON/OFF
{E n/Aus)

Pasläq'voly m'tLrnl r of\!.rljdre

O Nätomkopplare PoWEB, oN/oFF
När den e eklriska strörnmen släs pä, b rdeten
fördröjn nf pä Lrngefär 4... 5sekirnder nnan

förstärkaren b r dr ltsk ar.
(Kontrol e.a nstä ningen av spänningsvä jaren

och äs NDEX @t förstärkaren koppas t
nal.)

€) lnd ikationslampa POWER ON
Lyser när förslarkaren släs pä

€) Fast dämpnins LEVEL -20 dB
När knappen trvcks in sker en frekvens inj.r
dämpn ng pä 20 dB. Dampnlngsgreden päverkas

inte av nstä ln nqen pä VOLlll\/lE kontro len

@ volutvlE kontro
Linjär vo ymkontro L För att fä rätt frekvens
gäng vid äga vo ymer, använd omkoppare
LOUDNESS @).

Eeim Einschä ten ist der Verstärker erst nach
ener Verzögerlngsze t von cd 4 5sec be.

triebsbere L.

lBb.o ^ p oo . p.d .. Na.1

der Spirnnirnqswähler z! kontro leren, bitle
t\uE\ !40, beachten I

@ Betriebsanzeige PowER oN
Leuchtet be e ngeschaltetem Gerä1

O Lautstärkeabsenkung LEVEL -20 dB
Bei gedrackler Taste wird d e Lautslärke inear

um 20 dB abgesenkt Dlese AbsefkLrng qe

sch eht unabhängig von der Ste lng des Laut
s1ärkereq ers VOLUNy'E.

@ LautstärkereglerVoLUlr4E
L neare Lautstärkeregel!nq. Für gehörrlcht ge

Korrektlrr bei k e nen LaLrtstärken Schalter
LOUDNESS @ b"nrt'"n

BALANCE'Regler
Zur Ba ancekorrektlrr bei unsymmetrlscher A!f
steL !ng der Lautsprecher.

@ Betri.bsart€nschalterMODE
SELECTOR

Die Stellung des Betriebsartenschalters l\/ODE
SELECTOR best mmt über d e Art der W eder
gabe af den Vorverstärker, Laltsprecher- und
Kopfhörerausgängen.

Schaltstellungen:
STEB EO

Bevorzugte Schaltsle r-rng. Dabei werden beide
Kanä e getrer]nt verst.rkl

R€VERSE
bedeutet STEREO m t vertauschten Kanä en

LEFT
inks

RIGHT
rechts
Der entsprechende Eingang wrd aLrf belden
Kana ell wiedergegeben.

BALANCE kontroll
Korr gerar slereobalansen när högtalarna är

osyrneirlskt p acerade.

(9) [4oDE sELEcroR
lnstäl n ngen av l,4ODE SELECTOF besrämmer
pä vi ket sät1 som signa en blir ätergiven av för
förstärkaren, högtalarna och hör ur utg:ngarna.

Omkopp ar ägen

STEBEO
\o 1 "l- ,o". co \'.r . 1 gar oiod l.r "1. " "
ärski lda

REVERSE
Slär for STEREO med ornvanda kanater.

LEFT
vänster

RIGHT
hö!er
N/lolsvarande ingängssqna älerges genonr bäda

kanaierna.

La posilon du sdlecteur L4ODE SELECIOF
dpf " rod. o" "prod I I or po I o\ o,_ p

du prdamplif cateLtr, casques et des haut
par e! rs

Pos tions du s6lecteur:

STER EO
posit on preförab e, es deLrx canaLrx sont anl
p lfi6s s6pa16ment.

REVERSE
sgn fie STEFEO avec inversion des canaux
gauche et dro t

LE FT
gauche

RIGHT
droit
Le signai concernd est reprodLril sur es deux

A
c

Nlise sous terrsion,/vol ume/f onctions

lnterrupteur secteur POWER, ON/OFF
(enclench6/dec enche)

Perrnet de rnod I er 'amp il catlon re ai ve d'Ltn

cana par rapport ä 'autre, ors d'Llne dispos

Ition asyaa6tr qLre des haut parleurs

S6lecteur du mode de reproduction
MODE SELECTOR

A 'enc enchemenl, un dd ai de 4 ä 5 secondes

est nöcessaire poLrr la rnse en servlce de 'ap
pareil
(Avant de relier I'appareil air secteur, vdrlliez a

pos tion du sö ecteur de tension, volr INDEX
6a't

@ lndicateur de mise sous tension POWER

ON
S'allLrme ä I'enclenchement de apparell.

G) R6duction du volume LEVEL -20 dB
Bouton poLrsso r po!r une rddLtcllon indaire du
vo ume de 20 dB. Cette rdduct on est inddpen
dante de a positlon du potentiornÖire
VO LUME.

Reslaqe du VOLU['lE
Röglege llnda re du vo Ltme. Pour !ne correct on
physio o!lque enc enchez e commutat€LtT
LOUDNESS e)

R6slase de BALANCE



MONO
De Wiedergabe von belden Eingängen erfogt
gem scht aLrf beiden Kanä en.

O EingangswahlschalterlNPUT
SE LECTOR

Mit dem E ngangswahlscha 1er werden d e ver
sch edenen Tonque en oder Ansch ussbuchsen
gew;hlr.

Scha tste l-]ngen:

AUX
Anwahl der Brchse Q) (hochpege ge Geräte,
z B. P allensp e er mit eingebaLrtem Vorverslär
ker, Recorder).

TUNEF

^1^o1 o., B ' ." C ,- .n-.. D6. ö .6 -.1

Cinch-Ausgangen).

PHONO 1

Anwah der Bucnse @ (Platrenspieer). Be

vorzuqter Einqang, weil lmpedanzen mt Schal
ter Q) wäh bar.

PHONO 2
Anwah der Brchse @ 1P atlensple er)

@ LautsprecherwahlschalterSPEAKERs
lvlit dem Lautsprecher,,!ahlschalter werden die
Lautsprechergruppen gewäh t.

schaltste Iungen

OFF
LaLrlsprecherw edergabe !bgeschaltel

Lautsprechergruppe A (D N-nusgange @3) )

B

A+B
LaLrlsprechergrLrppen A Lrnd B g eichzeliq

t\40No
Bäda ngängsslgnalerna äterges til särnmans l

INPUT SELECTOR

A+B
Högta arutgängarna A och B är de11a äge
para e kopplade

t\40No
Les deLrx entr6es sont reproduites md angdes sur

S6lecteur d'entree INPUT SELECToR
Följande ingängar e ler signa källor kan väjas
med denna omkopP are:

Omkopp arlägen:

AUX 1

Konrakt @ för sgna-kä or med hög utnvä
t.ex. skivspelare med nbyggd förförstärkare,
bandspe are.

TUNER
Kontakt @ (runer, recelver)

PHONO 1

ronLatt @ {sk vspe are) valbär lngängs'

impedans med omkopplare E,

PHONO 2/AUX 2
Kontakt @ sk vspe are.

@ VridomkopplareSPEAKERS
Denna onkopp €re är 1 ll {ör atr välja mellan tvä
o ka höqta arsystem.

Omkopplar ägen:

OFF
Höglalarna är f ränkopplade.

Le sdiecleur d'entrde perrnet de chois r les dlf
e " ." oL,.e. o-lo o, o. p t.ps d at tree

AUX
prise d'entrde @ (apparelts ä haut niveau par

exemple: tab e de lecture avec prdamp if cateur
ncorpo16, magn6tophone)

TUNER
pr.Door rroe O -. '"
Cinch).

PHONO I
prise d'entrde @ {tut l" de lecture). Entrde
p16i6rab e parce qu'öquipö_e d'un adaptaleur
d' moödance commutab e (2f .

PHONO 2
prise d'entrde €4 {tab e de lecture).

56lecteur de sorties haut-parleur
SPEAKERS

Ce s6ecteur permet de choisir e groLrpe de
haut parLeurs en serv ce.

Pos t ons du seiecteur
OFF
pas d'6coute sur ha!t.par eurs

Högta argrupp A (DlN urgänq @ 1 'rd _pd l L sgoro"A,.or-r.sD \ @r

La{rtsprechergr!ppe B {K emmansch üsse @ ) Högtalargrupp B (snafbkontatt @ ) haut par eurs groupe B (serre fits @ ).

A+ B

haut.par eL.rrs qroupes A e1 B.

B
@
Filter zur Absenkung extrem t efer Frequenzen

lsog. Rumpelstörungen).

@ Schalter FILTEF HIGH, ON/OFF
(Ein/Aus)

Filter zur Absenkunq hoher Frequenzen (Fau

schen)

@ Taste ToNE DEFEAT (Lineartasre)

Drllcken der Taste TONE DEFEAT schaltel das

Klangrege netzwerk aus; Reg er BASS, PRE

SENC E und TBEBLE sind nich I mehr w rksam,

die W edergabe erfolgl near (F lter H GH,

LOW und LOUDNESS ble ben akt v.)

Tonkontroller/filter

omkopplare Fl LTER Low, ON/OFF
rekvens-iilter för att undertrycka r!mble
sk vspe are

@ Omkopplare FILTER HIGH, ON/OFF
Högfrekvens-f ter för atl undertrycka brus och

andra hög{rekventa störningar.

@ Tryckknapp TONE DEFEAT
Genoin att lrycka n knapp TONE DEFEAT
kopp as signalen förbl tonkontro kretsarna

Konlro |erna BASS, PRESENCE och TREBLE
fLrngerar nte ängre, sälunda b ir forstärkarens
frekvenqäng rak {fl terna HIGH, LOW och
LOIIDNESS lunce.ar).

T) Rärlaea de tonalitä/lilrrel
D

@ Commutateur FILTER LOW. ON/OFF
{enclench6/d6clench6)

Fl tre qul attdnrre fortement es frdqLrences trös
basses (ronf ements).

@ Commulateur FILTER HlcH, ON/OFF
enclenchd/ddc enche)

F tre qu att6nue iortement es hautes {rd
quences {solrff e).

(t Bouton poussoir TONE DEFEAT
En enfonqant le bouton TONE DEFEAT, es

correcteurs de tonalild sont ddconnect6s et es

rdglages BASS, PRESENCE er TREBLE n'ont
oL.dat . l. rop ooL.tor Fst oo. od a.

{Les filires H GH, LOW er LOUDNESS resrenr
toujours act fs. )

Klangregelung/Frlter

Schalter FILTER LOW, ON/OF F

(Ein/Aus)

B
€)
Lägf
frän



Lir^rr lV-eo oro..l .t 
"r " rlopptdo" o ' Loa o .la1. edao l-o

Be aktvierter LOUDNESS erlolgt de Laut automatiskt korrgerat nar ändrlng av voyftr Le comrfutateur LOUDNESS a polr efiet
stärkeregelung m t gehörrichtiger Korrektur, die kontroL en sker. En minskn ng av volymen höjer d'augmenter progresslvement et coniorm6ment
bem Zurückdrehen der LaLrtslärke ene pro. basen och diskanten.
gressiv ansleigende Bass- und Höhenanbebung

bew rkt.

ä a sens bilitd de 'ore le, l'amp iflcation
relatve des sons graves et aigus, orsqu'on
dirainue e vo Lrme sollore

(, Klangregelung BASS 1T efen)

Stufenreger zur Beeinflussung der tefen Fre-
quenzen für belde Kanäle (max. 18dB bei
1)O H7\

C4) KlangreselunsPRESENCE(Prasenz)
St!fenreg er zur Beeinf ussung der milteren
Frequenzen für bede Kanae (max. !SdBbei
3 kHz).

@ Klansregeluns TR EBLE (Höhen)

StLrfenk angreg er zur Beelnfl!ssung der hohen

Freqlrenzen für be de Kanä e (max. 1 8 dB bel

8 kHz)

Tonkonlroll BASS

Tonkontroll PRESENCE

Tonkontroll TREBLE
Slegad kontro I för att samt d gt ändra de höga

frekvenserna bäda kana erna (1 8 dB vid

B kHz).

R6glage de tonalitd BASS (grave)

Stegad kontrol för att samt digt ändra de ägre

lrekvenserfa bäda kana erna (max. 18 dB v d

124 Hzl .

Commutateur ä p ots, qu agitsLrr les fröquences
basses pour es deux canaux (max lBdB ä

120 Hz).

Stegad konlro för att s?mtid gl ändra .nelan-
frekvenserna I bäda kana erna (max. 1B dB vld
3 kHz).

R6slase de tonalitd PRESENCE (prö

sence)

Comm!tateur ä plots, qLri agit sLrr les lrdquences
moyennes pour es deux canalx lmax 1B dB i
3 kHz).

@ R4lage de tonalitd TBEBLE (aigu)

Commutateur ä p ots, qui ag t s!r es frdquences

ö evdes pour les deux canalrx (max lBdB ä

B kHz).

f', A.r q ,nq" :r,, f o rtp rtt- 1.'pp trlo- ,o

U unrl Kopre S.l.un{l,rrbPd enunqs

Ca) Buchsen PHONES (Kopfhorer)
-, d"1 A'l. .o _ ,, "o..op lo,p -
.npedanzwerten von 8 Ohm und höher (opti

ma e Anpassung bei 100 Ohnr). Die Kopfhörer
ausgänge sind an den Endstufen angekoppelt,

rd do". o" aLop 1. aar ,dr p.e..ar. .1

O Ausqans TAPE 2 OUTPUT
(Tonband)

Filr den frontseit gen Anschluss eines Tonband
gerates (paral e zu ausqanq TAPE 2 (38) ).

@ Taste TAPE 1 (N,4ontror Tonband 1)

Schalet unabhänglg von der Ste unq des Eln
gangswah schalters NPUT SELECTOF (]) Aas

an Buchse TAPE t @ angescn osseni Ton,
bandgerät a!f den Verstärker (Tonbandwieder

oabe, H nterbandkontro el.

Utqangar pä f rontpane l.-nl
Tap," lnonitor och kopieringl
Sek!ndara kontro Ler

Jack PHONES

(- so'L,p .. le | ,, Le.ru f'or'r.rl l.,re
\- Mo,rtor pr .op r or!,r'6\ 'l! coraridn. o

secondaires

@ Prises PHONES (casque)

Pour e raccordemenl de casques st6röopho.
niques d une lmpddance minirnum de S ohms
{ 'adaplation idöa e est ä 100 ohms) Les sort es

casq!e sont coup öes aLrx ötages flnals et sont
loLrloLrrs en servce rndme orsqLre es haut
parleurs sont ddc enches.

Sortie TAPE 2 OUTPUT {rnagneto
phone 2)

Pour le raccordement ä la prise frontale d'un
magnetophone (para öe ä la sorte TAPE2

@r

@ Bouton poussoir TAPE 1 (moniteur
pour magndtophone 1)

Commute directement ä 'amplrficateur, le

magndtophone raccordd ä la prise TAPE 1 @
et cec inddpendnmmenl de a position dlt s6 ec

teur d'entr6e Q) teou, a teclure d'un ma-
gn6tophone, le oontröle aprös bande.)

Bouton poussoir TAPE 2 (mon teur
pour nraqn6lophone 2)

Cornme pour TAPE I, avec e magnötophone
raccord6ä a priseTAPE 2 Qf

@ Bouton poussoir TAPE COPY (cop e cle

bande)
El] enfontant ce bouton, es deux magndto
phones raccord6s ä 'ampifcaleur sont re 6s

ensemb e. Ainsi la cop e d Lrne bände ä 'autre
peut s'effectuer dans es deLJX dlrect ons Les

boutons poLrssoir TAPE 1 et TAPE 2 peF

mettent Lrf contrÖle par I'amplificateur, de la

lectLJre des deux magndtophones.

Remarque: Pendant ia cop e de bandes, l'ampl -

ficateur garde ses tonctions et n'inporte qlre e

source sonore pe!t 6tre 6cout6e ( NPIIT
sErEcroR (7))

C

@ Taste TAPE 2 (l,4on 1or Tonband 2)
Wie TAPE l, ledoch das an Blchse TAPE2
(3) angesch ossene Tonbandgerät.

T ll;ter inkop ering av tvä par stereo lurar med
en nomine impedans pä 8oh.n elLer högre

lopl ma anpassning 100 ohm) Hörlursjacken är

oroL o.. "d . g: g" 1, po oi -. to. ..
karna, emellertid fLrngerar de även när hög

ta arna är Jräns agna.

Utsänq TAPE 2 OUTPUT
; ". . oool r a d. " b" o potdro oo. . etl

med urqinq IAPE 2 Q9 I

Tryckknapp TAPE 1

D-E1na knapp kopplar iörb NPUT SELECTOB
(7) och kopplar konlakt TAPE 1 (35) d rekt
t I förstärkarens nqänq (före och efür band).

@ Tryckknapp TAPE 2
Samma sorn TAPE 1, rnen {unqerar pä konLakt

Durch Drücken der Taste werden die beiden an
geschlossenef Tonbandgeräte m teinander ver

brd..D,r t..1dor"lp-or dl opro, 1

beiden F ichtungen mögl ch

Genom att trycka ner knappen, bl r tvä band
p." " "1r-" lopp"oa p: o,r ;d..r o . l

kop er nll kan goras bäda r ktningarna.
Knapparna TAPE 1 och TAPE 2 lillärer

yssning 'efterband" pä bäda kana erna

Taste TAPE COPY lTnnbindloprF) Tryckknapp TAPE COPY

Obs! Ullder kopieringsprocessen kan vilken
siqna so.n he st väLias med INPUT SELECTOF

Q). A la försrärkarens funkr oner lLrngerar fori,

N,4lt den Tasten TAPE 1 Lnd 2 kann die
Wledergabe beider Tonbandgeräte Llber den Ver
st;rker konlro ert werden.

Hinweis: Während des Kopiervorganges kann am
Verstarker ein€ bel ebige Tonquelle ( NPUT
SELECTOR O)l gewählt werden. De Funk-
tlofen des Verstärkers bleiben vollständlg er,



Qt) ioruo r @) commutateur ä slissiöre PHoNo 1

25 kOhrn, 50 kOhm, 100 kohm IIV]PEDANCE IIMP E DANCE

Zur opL malen Anpassung von Tonabnehmern, 25 kohm,50 kohm, 100 kohm 25 kohrns, 50 kohms, 100 kohms

d e an Buchse elOnO I @) angeschlossen For op1 ma anpassn!g av pick-uper, ans Lrt till Pour 'adaptation d'lmpddance du phonocapteur

s nd (Norrnalste ung 50 kOn-m; mpecianz an kontakt PHONO I e3) (normalläge: 50 kohm) d'une table de lectL.rre, raccordöe ä le prise

PHONO 2 berragr 50 kohm, fesleingesre t ) ingäng PHONO 2 Iar fast impedans p: PHONO 1 Q9 (Pos tlon normale: 50 kohms;

Regler PHONO SENSITIVITY
Zur Anpassung der Empf ndlichkeil der Tonab'

nehmer, irngesch ossen an PHONO I und 2
(Nom ia werr 3 mV, reqe bar l7 dB.l

Kontroll PHONo SENSITIVITY
Ju$erar lorforstärkarens förstärkning sä att
p ck uper kopp ade till PHONO I och PHON O 2

matchar. Nomlne ngänls-kans ghel 3 mV,
kontro o.nräde 17 dB.

R6glag€ PHONO SENSITIVITY
Permet d'adapter les eftrees PHONO 1 et 2 ä la

sensib lö du phonocapteur des tab es de lect!re
(va eur nom ra e: 3 mV, rdg ab e de 17 dB)

'impddance de 'entr6e PHONO2 est fx6e ä

50 kohms.)

Commutateur ä glissiöre PRE-PWR Al\4P

tlto DE

NORNlAL/SEPARAIED (norma/

€O Drasomkopplare PRE-PWR AlvlP MODE €,

50 kohm.

€) Schiebeschalter PRE PWR AlllP IIIODE
NORMAL/SEPARATED lnorma/ge
lrennt)

n Stell!ng SFPARATED werden d e Verslar
kenel e in Vorverstärker und Endstufe aufge-

trennt. Die Ansteuerung der Endstufe eriolgt
dann |lber Buchse P\,! F AMP N (+t). oer nus
gang des Voruernärkers (mrt a en Bed €nungs

eLementgn) iegt lm'ner an Buchse PFE AN4P

o|T a4r I

n Stellung SEPAFATED st es daher
rnög ich, be de Verstärkertei e getrennt zLr !,er

wenden oder spezie e Entzerrer lEqla zer) e n

NO R[/AL/SEPAFATED
Läget SEPAFATED sk ier efteklförstärkaren
frän föriörstärkaren. S qna en mäste kopplas vla

konrakrerna PWR Al\4P lN @f tllt "+i"ttlo,slärkaren. Utgängen pä iörförstärkaren (rned

a a s na kontroller) förbl r kopp ad t kontakt
pFE^rpnrr40)

Läqe SEPAFATED kan bäda för
stärkar deLaana antlnllen !nvändas sepaaat e er

kopplas vla en annaf enhel (1.ex. equalizer)

sdpard)
En positlon SEPAFATED, es dtages f na s sont
sdpards du prdampl f caleur, ce qlri permel de

es commandeT d rectement par a prise PWF

A[/P lN €, La sort]e du prdamp ficateur,
qui resie en servce (avec loLrs es organes de

comnralde), s'efiectLre par la prse PFE AMP

our @,La pos tion SEPABATED permet

d'uL iser les deux parties de 'amplilcateur, ou

d lfsdrer -ontre elles Lrn d spos tlf correctii
specral (Equa irer).

L,l

@
Für

Fi rL: t !\,r n dil nt! h l.isse

__l-
- Erdklemme

den Afsch 'JSs Lron sepäralen P €ttensp e er.
Lr{rgen.

Ans tnr !.r o| birkf.llr'lo{r

ed * Jordpunkr
För aii anslLrta den separala lordert

Prsas (Je !iccor(lenrerrl (iu panne.-ir

l_"tr

6E
fr:n sk v PoL.rr e raccordeanent söpaa6 de ä terre (chass s)

d'une table de Lect!re

+ Prise de terre

a,
a4

Qt PHoNo 2/AUX 2
AUX 2 kan ändras lll en exrra- ngäng PHON O 2
(FEVOX servce center, "Pr ni Prearfp iier"
1 .17I 125).

Cinch-Anschlüsse I NPUTS (Eingirnlle)

(1, TUNERIuKW-Empfanser)

e4 AUX 1 lAuxil ery. Dlvers)

Zum Anschluss von d versen Gerälen m t
C nch Ve.bindungskabeln (Becorder, SleLrer

geräre, P aitensp e er mll Vorverslarker)

@ PHoNo 1 (PlaLrensple er 1)

@ PHoNo 2/aux 2

D eser E ngang ]ässt sich in elnen PHONO 2

Elngafg !mbauen lFEVOX Serv cesie le; Vor
verstärker prinl I 178 l25l

Phonokontakter INPUTS

PHONO I

Prises Cinch INPUT (enrr6es)

TUNER

AUX 1

För att ansuta andra signa kä or, som l.ex.
bandspelare, skvspeare rncd nbyggda iorior
s1är kirre, rrd ogrammofoner elc

@

Q4

maqnet

€t

TUNER (rdcepteur O UC)

AUX 1 (! L-r x il !ire)
aLrxl aire Cinch pour e raccordement de

ophone, pupiire de mdlange ou table de

a!,ec pr6amplif cate!r ncorpo16.

PHONO 1 ltab e de lecture I )

€4 PHoNo 2/AUX 2
Celle entr6e peut etre transform6e en entröe
PHONO 2 (Serv ce REVOX, circ!.r t prdampl fi
caLeur 1 178 125).

Cinch-Anschlüsse TAPE 1 lTonband l)

@ rNPUT (Einsans)

Z!rn Ansch uss der Wledergabe eltung von on

band I

€d ourPUT (Aussans)

Zum Anschluss der Aulnahrne ellLrng von Ton-

Phonokontakter TAPE 1

et rNPUr
För all ans Lrta avspe n ngssigna en lrän band-

spelare I

€d ourPur
För att ensuta inspeln ngssignälcn lill band-

spelare I,

Prises Cinch TAPE 1 (magndtophone I )

INPUT lentr6e)
PoLrr e rEccordemenl des canäux de ecture du

magndtophone 1

e0 ourPUT (sorr e)

PoLrr le raccordement des canaux d'enregistre
rnent du rnEqlj6lophone 2.



Cinch-Anschlüsse TAPE 2 (Tonband 2)

A7) rNPUT (Einsang)

Zum Ansch uss der Wiedergabe e lung von Torl
band 2

et ourPUT (Aussans)

ZLrm AnschlLrss der Aufnahmele t!ng von Ton
band 2

e,
ZtJi\
Verb
gabe.

DIN-Anschluss lN/OUT
(E ngang/'Ausgangl

A. L .o o'rb" g"." I Dl
10 rq.o.o ',i' a 

"r'p o 
^ 

ooo

Phonokontakter TAPE 2

INPUT

OUTPUT

För at1 anslula avspe ningss gna en fräf band.

spe are 2

Prises Cinch TAPE 2 (.naqnötophone 2)

INPUT (en1r6e)

Pour e raccordernent des canaux de lecture cu

magndtophone 2.

OUTPUT (5orL eJ

PoLr e rirccordement des canaux d'enregislre
ment dLr magndtophone 2

Prise 5 pöles DIN lN/oUT entre'"/sort e)

raccordement d'u n rnagndtophone a!
d'un cäb e DIN enregistrement ectLtre.

För ett ans uta nspeln ngss gna er ti band

speLare 2.

A9 DIN-kontakr rN/our
For atl ansl!la bandspelare nred

för in rrch avspelnlng.

D N koppLing Po!r le

anoyen

Cinch Anschlüsse EOUALIZER ( Enlzerrer)

@ PRE aN4P ouT lvor\rerstärker ALrsgang)

ZLrm Ansch uss ,Jon separaten Endstufen oder
zLrr Zwlschenscha tLrng von EnLzerrern Aus
qangsspannunq I V,'350 oh m.

@, PWR atltP tN {E ngang Endstuie)
Dleser Eincang s1 ersi aktlvert, wenn der

Schlebescha 1er @) ln Sr" ung SEPAFATED
stelll Benot !]le E ngangsspannufg: 1 V/
I0 kOhm 1{!r 60 Y//4 Ohm)

Phonokontakter EOUALIZER

@ PRE AMP ouT (Iörsrärker Lrlgäng)

För ait ansLrra seperata effektförstä.kare e er

lör att me lankoppla en equal zer. Utqängsn vä

I V1360 oh'|

PWB AIVIP lN ( ngäfg 1 efleklförs1är
karen)

Dennd ingän! fLrngerar endasl när dragom-

topotaren Q) stär I äge SEPARATED. n

!ings-k:nsllghet I V/20 kohnr (for 60 W
4 oh rnl.

cinch EOUALIzE R (6ga seur)

PRE AIMP OUT lson e du preamp fice

Prises

€0
teur)

Po!r raccorder separöment d'autres -Ätages

ilnas, ou poLrr nsdrer un dlspositlf correclf
(6gallseur) Tension de sort e: 1V/350ohrns.

@ PWR alMP lN (enrröe des ölailes flnals)
Cette entröe ionctionne qu'en position SEPA
DA-rD d. o --r,. aJ , 

"r 
. "- Q)

Tenslon d'entröe n6cessaire I V/10 kohms
(pour une pLrissance de sort e de 60 W4 ohms)

SPEAKERS (Läutsprecherans.h Lrsse)

Q4 cruppe B

Fir def Ansch Lrss von Verbindungs 17en ohne
Stecker Taste drucken, ab sol erlen Daaht e n

stecken, os assen

Hinweis: Sch\i/arze Po kLernmell s fd aLrf Po

lent a 0 V ge eg1' durfen aber -ri.ht rn leinander
vertrufden werden (zur Ve ne dung vof
Br!mmsch e {en). Fote Po k ernmen fLihren
S gna ("heisse" Ansch üsse)

€9 Gruppe A
F.r den Ansch uss vor La!lsprecherf m 1 DIN-
Verbindungskabe n.

PoLrr e raccordemenl des ll s d'haLrtpareurs
sans fche. Appuyez sLrr e lever, insdrez l'ex
''F^ a do rdoo o . oo ! .o ro rr. p

re achez le ev er

Remarque: Les serre iils nolß sont au potent e

0 V, mas ne dovent en aLrcun cas 6tre re ös

ensemble 1po!r eviter des ronf ements) Les

serre fi s rouges cond! sent e signa (raccorde'
menls "chauds").

aa

Groupe B

Groupe AGrupp A
aii ans Lrta hög1ir are med D N kontakt. Pour le raccordement d'haut par eurs equlpds de

cäb es ä liches nornra isöes DlN.

@

anda n

SPEAKERS lhogta ar ansluln ng.r) SPEAKERS (prlses haLrl pa. eLrr)

Grupp B
11 anslula skaade kablar utan kolrtakler.
pä knappen, srlck n def skirade kabe

och s !pp knappen.

Obs! De svarta polk ammorna har potentialen

0 V, eme erl d, fär dessa inle kopp as lhop d;
clelta kan iörorsaka brLim. De röda po klam-
morne ä. sigfalförande (p !s-poll.

Netzanschluss

(qq) Nelzanschluss Ac POWER
är Ansclrluss irf das Nerz, NDEX @ be.

achlen

@ Netzsicherung FUSE

Vor aiern ALrswcchse n der S cherung, Gerat vom
Nelz trennen. Kappe abschrauben Fensiche-
rLrnq 5r 20m.n enselzen und zwar fLrr den

Spann!ngsberelch 100 140 V: 5 A trage oder
frr 2aA .244 V: 2,5 A lraqe

Nätanslutning AC POWER

@) Nätanslutnins Ac PoWER
Läs LNDEX (t nnan forstarkrren anslLrts 1

nat

€t säkrins FUsE
nnan byle av säkring sker, koppa bort fd.

stärkaren irän nä1el. Skruva bo( ocket tlll
säkringshällaren. Sä11 ln en ny mln aLyrsäkr ng

5 x 20 mm en gt fö lande sp;nn ngsvärden:
100 .. 140V 5A 1rö9, 200... 24AV 2,5 A
trög

INDFX

Baccordement secteur

Prise secteur AC POWER
de rFlirr apparel d r (e.lF!r \oir
(4 6)

Fusible secteur FUSE
Ddbran.hez 'appare du secteur avenl de

chanqer e fus ble. Döv ssez ia calotte du pone'
lusib e et rernplassez e flsible d6fectLreux ou
ncorTect, par un noLrveau flslb e (5 x 20 mm);
5 A T pour une tens on secteur de 100 ä 140 V

ou 2,5 A T pour Llne tension secieur de 200 ä

240 V.



SE LECTOR SELECTOR

lnterna säkringar

SELECTOR

Fusibles secondaires

Dle Nelzspannungsangabe lm S chlfensler muss De sifiror som syns det ll a {önstrel rnäste Avant de raccorder 'appareil au secteur, v6r f ez

mit der önlichen Netzspannung irberelnsl m svara mot den nätspänn ng som är pä orlen Vld a position dlr sö ecteur de tens on La f öche

men. Bei Abwe chLrflen, die Wählerscheibe aLrf avvikeser, vrid välarskvan med hjäp av ett doI ndlquer la tenson du röseaLr oca Une
den nächstl egenden Wert e nste en, bevor das mvnt I ll!rm€ste värde innan enheten ans uts correction peut se falre ä a de d'Lrne plöce de

Ger,t mil dem Nel7 verbunden wird till nä1. monnaie Si 1a tension du rdseau oca ne cor
respond pas toul ä falt ä cel1e indiquee par e

sd ecleur de tens on, commulez celu ci sur a

pos tion su vante

@ Sekundärsacherungen

Vor dem ALrs\'1/echse n elner Sekundärslcherung,

Gerä1 vom Netz trenfen 4 Sekundars cherun-
gen snd nach Abschrauben enes Deckes m

Bodenb ech zugäng ch (Ausschrauben e ner

Schraube genirgl, zweite lösen, Decke drehen;

SicherLrnqswerle sind angegebenl

När byie av nLerna sakr ngar ska ske, kopp a

n. Ä rp'a1 rä, .".F c,.llbdp.rd ,

bontalen irr 4 säkringar :tkomm iga. Tag bon
deri ena skrlven och ossa den andra lr3n bas

p attan vrld denna ät sidan. Säkr ngarnes varde

är markerat

Döbranchez 'appareil du secteur avant de

ch!l]ger un fusibe secondaire. 4fLrsbles se

condalres sonL alte gnab es en ddvlssant le fond
de l'appare (1 vis ä dev sser el I v s ä desserrer
pour toLrrner e couverc e). Les valeurs des dlf.
16rents f!sib es sont nd q!ees.



vor lnbetriebnahme zu beachten

Vor dem Anschluss an das Netzr Kontroll eren

Sie Lrnbed nqt den Nelzspannungswäh er LINE
VOLTAGE SELECIOF €0 aufder Fuckseite

des Verstärkers. Die Zahl im Sichtfensler muss

r d" ,.ih"1 N./p" 1L.q b."ir
st mmef Fa s erforderlich. st auch die Netz-

slcherung FUSE @ auszuwechseln. Nähere

Angaben finden Sie ln der ndexllste

Vor dem Anschluss der übrigen Komponenten
an den Verstärker: Scha ten s e d e fo genden

Bedienungseemente alrf OFF (Aus) oder auf
"0", damit S e nach dem Verkabeln gle ch pro

blem os slarlen können.

A e Klppsche ter aLrf OFF (nach unten).
Kelne Drucklaste so gedrÜckt se n; e ne

gedrück1e Taste d!rch nochnrallqes Drücken eus

rasten.

La!tstärkere! er VOl,Ul/E €)auf "0"

- Reg er BALANCE I auf "0".
Betr ebsartenschä ter N,4ODE SELEC

TOR @auf STEFEO.
LaLrtsprecherwahlschalter SPEAKERS

a!f OFF
Sch ebescha 1er PRE-PWR A[,4P MODE

6ä aLf NORMAL ( inker Ansch aa). D eser

Scha ter befindet s ch ufter der Abdeckklappe,
d e nach Lrnlen versenkt werden kann.

Die Schallstellufg der übrigen Bedie

nungse emente ist vorläufig unbedeutend

Att observera innan förstärkaren an

vänds för första gängen
Avant la mise en service

I est trös important de v6rif er avant la premidre
mise sous tension, a pos l on du se ecteur dep 01 \- o a6- t,tF roq et
sltud ä 'arriöre de I'amp ficaleur La vaeLrr
,dq ;" ,lo o rp po'lo o o Lörla o- 'o 

od

oca Si lne coTTect or] est nöcessa re, changez
dgalement le fLrsbe secteur FUSE €t. Pour
p ,Js de dita s, vo r le rdperlo re

Avant de raccorder d'autres appareils ä l'ampli-
ficateur: mettez tous les organes de commande
s!r OFF {ddclenchd) ou sur "0"

Tous les interrupteLrrs sur OFF (contre

en bas).

Pas de touches enloncöes; lbdrez les par

une nouvel e presslon.

Tournez le r6!t age dLr VOLU[4E @ sur
"a' .

B6glez a BALANCE Q) sur "0"
lo o o ,oL dL roo" o" "o od . o.

N4ODE SELECTOB (9) lolr r" troLrver suT

STEREO.

- Commltez e s6lecteLrr de sorties haut
par euß SPEAKERS @ slr OFF.

Do . .,ol lp o rr I d,pL . q,r, r;rp oRt-
Dvro AVD vOD, C9 , \onr",a_ ,bL ""
gauche). Ce comanutateur se tTouve soLrs e

cache escamotab e

La positlon des aLrtres organes de com

mande est sans inaportance.

lnnan anslutning till nät: (ontro lera al LINE
VoLTAGE SELEcToR @6) oä baknaneenar
ratt lnslälld. Si{frorna som svns ldet lilla
o.r re n d o or, . o.D,o1. |^ oo o p .: drd

.o'1 -rojl g \d " 1o de^ lot l ;r'o;1
nlnqen. De1 kan ocks: bll nödvänd qt att ändra
...',1 " ,0" ltJ'L @ .r'o'r'r. .r,ör.
värde. För ytter igare detaljer se index lstan.

lnnan anslutning av andra enheter sker till tör
slärkaren: Sta n följande kontro er t I

antingen OFF eller "0", dette, för att dLr utan
problem ska kunna börja använda förstärkären
efter de1 a1l a a inkopp ingar har skett.

A a vippbrytare öge OFF (pekende

nedät)

- A a tryckknappar ska vara utlryckt
äge: ästa knappar ut öses genom alt de trycks
n qFf.
- . o \O ,V .o. or"n (r) ,t 0

Ste BALANCE kofrrollen ( 5J tlll "0 .

- vrd N4ODE sELEcroB L6) läse

STEREO,
SPEAKEF SELECTOR @ i äge OFF.

- Dragomkopp are PRE PWR AN"4P MODE

Ct äge NOBN/lAL {vänster and-äge) Denna

o- opp, ro I bd oI lo o; o d

karens fronlpenel
Läget pä de äterstäende konlro lerna har

for Llllfal el ingen belydelse.

Däs belgepackte Nelzkabel in die Apparate.
sleck.lose AC POfIER et e nstecken Lrnd mil
der NelTsteckdose verb nden

Achten S e be m Anschluss der Gerä1e

an den Veßtärker auf be dse tig richt ge Kabe
'.odr ,,9.t"la'pa LrS e. ra' g..r o,

Dle Verb ndungsschaltbilder rn Ab
scnnn @| (technischer Anhang) enthaten
nähere Angaben frir dle M]öglichkeiten der Zu-
sammefscha 1u ng.

2. Nätanslutninq

Tag {ram den mediöljande nätkirbe n och
kopplir den nie an AC POWER ingängen et
och närmaste vaqgullag När ans utn ng av andra
ö,-- ta lo, '.d,"
kana koppias Tryck in alla phono-kontakter
ordenL iqt

2. Raccordement

A 'aide d! cäble secteL-Lr, re ez a prlse AC

'o^-c €, d. t".ro ,da, d d o a

secteur En raccordanl es apparel s ä 'ampli-
f cateLrr, respeclez 1'ordre des canaux; enfoncez
.omn öiem-"nt l-"s fl.hes Cin.h

L ."1 o t, dopo,lo a -e ,, o o'

comporte un schdma de raccordement avec plus

de deta s pour es poss b litds de branchement

2.1. Plattenspieleri

Der Einqanq PHONO I st beTrig ich AbschlLrss-

mpe.lanz umschaltbar (Scha ier eD ); bei An-
h I o, r .r-^ Dla or.pio0 t.9.r o

PH ONO 1 Q) benutzen.
FÜr den Ansch Lrss eines zwellen P atten-

spieiers am E ngeng PHONO 2/AUX 2 @ St

durch e ne REVOX Serviceste e der Pr nt Pre

ampi f er I 178 125 einbalen zu assen.

Hinweis: KanaLzuordnung be Cinch Ansch uss

katle nr weiss = I nks {L), rol = rechts (F ).

- Separate Erdunqskabel von Platlen
spielern an der Erdkle.nnre Q!) ansohliessen
(Schraube ösen, abiso erles Drahtende unter
Kappe slecken, SchraLrbe festziehen)

2.1. Skivspelare:

lnqän! PHONO I har va bar ing:ngs mpedans
(omkopplare (Zt) t. oartar, när bara en skiv
oed- .1..d. , r' "ll o oa,q

PHONO I {33)

- Om err andra skvspeaTe ska koppas
1 ingängen phono 2/AUX 2 @f, konr"kt, 

"nREVOX servce och ;t dem insta era förför
stärkarkortel 1.1 78.1 25.

Obsl "a " - r 
",1 "',1q p; p1 o .do a 'la

vänster (L), röd = hoger (R).

AnslLrt separal-jorden eller jordkabe n

frän skivspelaren till jordanslutn ngen QQ
(Lätta pä skruven, sätt fast den skalade kabeln
Lrnder skruvhirvLrdet och skruva ät den lqen,)

2.1. Table de lectu re:

L'entree PHONO I est eq!lpde d un adaptateLrr
d .pÄdjr ö or"rjdbt..orrLr.-..dq\
" " () . ir * "1. ". p-o\o €)pour le bränchement d'une seue tabe de

lecture.

Le raccordement d'une deuxiöme table
de ecture ä I'enrree PHONO2/AUX2 Qj),
'; o to e 1o ogo o. - I p,ad|.-p r ou.

1 I78 125 par un serv ce BEVOX.

lndication: ordre des canaLrx avec les cäbles de

raccordement ä fiches Cfch banc = gauche

1L), rouge = drolt 1F)
Sl a lable de ecture possöde Lrn cäble de

mqsse söparö, raccordez le ä € borne de terre

Q0) {dur."rr"r a vis, enfilez e cäbe denude
sous la ca otte, pu s resserrez la vis).



2.2. UKW-Tuner

- TLrner .m Einsan! TUNEF @f an

sch essen Bestzl der Tuner elnen D N.An'
.t | o . /or Lla'lqer. dpvp,bi.rl nl"i.r

NWC.Kabe

Anslut tuner irlgEngen lill kontakt
TUNER @. För tuners rned DIN kontakl, an-

vänd en överqänqskabel.

2.2. R6cepteur OUC

A raccorder ä l'ef1r6e TUNEF @ Sl

e röcepteLrr est eqrr pe d'une prise DlN, Llll sez

Lrn cäble de liaison NWC.

2.2.

2.3. Diverse Geräte

- Filr def Anschiuss e nes Recorders lnur
W edergrbe), eines Sleuergerätes oder eines PlaL

lenspie ers mll elngebautem Vorveßtärker, Eln-

sirnq AUX 1 (:] tocl.' 
",,. 

AUX 2 Qjt ) be

Ber lzen dese Gerale DIN Afsch Üsse,

NWC-Kebe verwenden.

2.3. Andrasignalkällor

- ngäng AUX €2) (e er evenlue I

AUX 2 g) ) är .mnad f ör ans utn ng av signal-

kä lor, som bandspelare eL er kassettspe are,

sk vspe are med inbyggd förförslärkare e1c. För

Dl\.l 1r.tr" " .rdF ö"
gängskabel.

2.3. Autres appareils

Faccordez ä la prlse AUX r @z) lo,
6venr. AUX 2 Q! ) d'autres appäre s tels qLre:

appare de commafde oLr table de lectLrre

dqLripde d'un pröamp if cateur.
U1l sez un cäbe NWAC pour es ap

pareils possedant une pr se D N

2.4. Tonbandmaschinen

- Bei Ver\'ven.lung von einer Tonband
maschine Ansch ilsse TAPE I benuizen
D e \liedergabeleitLrng (vorn Tonbandausgang)

em Eingang INPUT @) ansch iessen

De Aufnahme e lLrng (zum Tonbande ngan!)

a.n ALrsgang OUTPUT QO) ansch iessen.

Bel Verwendung eifer zweilen Tonband
masch ne oder fur DIN Verbindurrgskabel An
sch usse TAPE 2 benutzen:
Die Wederqabeeilung am E ngang INPUT 6)10",D\^ ' tg -:.

\r'/efdel w rd, darf dieser E ngang llicht gle ch-

ze 1ig belell L werden).
Dle A!fnahmeeitLrng am Ausgang OUTPIIT

Q!) ansch essen.

DIN Kabel i NwAN/Wiedergabe und Aufnahme-
ö,.o o-r F. ^.lL \OJl C

anschJlessen

- Elne dritte Tonbandmasch ne kann äLrf

,a. d. aooö . Lllpö o

r". ro .o. 1- t^D o r.PU. fl "1o"
sch ossen werden. Dieser Ansch uss fühfi da5

geche Alsgnngssgna wie der Auslang Qf
und si far ge egentliche Auinahmen lresl mmL

När endast en bandspe are används, an

s ut den ti I kontakterna TAPE 1.

^ L L1d o..':\ ' a , rr ro..po. 'o 'r.
lont:ltPn INPUT Qt.
a ,r.',r o q "p.ln:r q. r,

Lonlillcn Ol ITPtJT (.16)

ta, 
"n 

unoru ind.p" are anvdnds e er

när DIN-mel ankoppllngskabe arrvänds, ansl!T

tlll konlakierna TAPE 2.

AnsLrt bandspearens urgäfg li i NPUT @
, D \'o'1r I 6q. ""

annan enhel t INPU- @) ).

^ r ,o, ,.oa" ,-od o oL PUr e'
En kabel med DIN'konlakler i bäda anda. 1n
och evspeln nitskabe ) ska I ans utas till konlakt
n or r fiq)

- En tredje bandspelare kan anslutas 1i I

jack TAPE 2 OUTPUT (, vi ken är placerad

ufder ocket p; frontpanelen. Detiir jack er

para le L förbundel med oLITPUT (3!) ocn a,
ä.nnad för lillfäl iqa inspeln fqar.

2.4. IMagn6tophones

Pour I'eFnp o d'un seul maglldtophone,
(rt lsez a prlse TAPE 1l

Fel ez la gne d'öco!1e (d9 la sort e magndto'
phone) ä 'entree NPUr g).
Feliez a ligne d'enregistremeril (d! 'entrde

magndtophone) ä a sortie oUTPUT @t
Pour 'empoi d'un deuxidme nragneto

phone olr pour Lrn raccordement ä ilches DlN,
Lrll isez a pr se TAPE 2:
Fe lez a Ligne d'6coute ; 'entröe INPUT @)
(cette enirde ne dolt pas 6tre raccordde en

m€me rernps que a pr se DIN Q9) )

Re iez la I gne d'enreg slrernent a a sortie OUT-
PUr el
Un cäb e DIN (NWAN/ gnes d'dcoute et d'en-

o,br "a' .p " o d'l l- a.a p'i.F
rN/our g).

Un troisiöme magnelophone peut 61re

raccordd ä la prise Jack TAPE 2 OUfPUf @
silude soLrs le cache escamotab e de la pleq!e
Ironla e. Cette pr se est L-Lne sortie, comme la

""(4"p o-" ",-,-oi

2.4. Bandspelare

2.5. Equalizer

Den E nqanq des EqLra zers mit dem

Vorverslärkerausgang PRE AN4P OUT @ ver

b nden.
Den Alsqanq des EqLre izers mit dem

EndstLrfene fgang PWB Atu]P n @1) ver'
b indef

När equa zer afvänds, koppa dess n

gäns ri PRE Al,4P OUT @0
AnslLrl equa zerns uLqänq ti L kontakt

PWR AN4P rN !4' .

2.5. Egaliseur

'.. Fo oö öta.o d o .o,r.
o.pödfp ,dröi Dq. 

^\4DO @
Re er a sortie de 'öga seur ä 'entr6e

.r "or Ray" 1(z:

2.5. Equalizer

2.6. Lautsprecher

Zirm Afsch uss von Lalrtsprechern s nd zwei

Alsganle SPEAKEß A + B iLir DNStecker
oder fre e KabeJenden vorhanden

Für Lautsprecher mil D N Ansch lss
kabeln Ausgefge A @:) tunrt'"n.

Für Larisprecherkabel mrt {reien Enden

labiso ertl AuslFnge e (+:) lenutzen

2.6. Högtalare

För ansLrtnng av höglaare fnns del tvä Llt_

gdngirr, speaker A + B, 1 Lv ka DIN kontakLer

".p"t | " . ot ,o" I obpl .r d" I "r t oool" .

- Ans Lrt höglalare med DLN kontakl lil
tontatt n @

AnslLrt höglalare med aviso erade kabe

ändar ti kabe kLammor B @).

2.6. Haut parleurs

Pour e raccordement des haLrtpareurs, deux

sort es sont pr6vLres SPEAKERS A + B polr
cäb es avec ou sans flches D N.

- Prises A @ oorr cäb es avec fiches

DIN,

- Pr ses e @ lour cäb es sans fiche ä

extr6m 16s I bres et ddnude-"s.
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Anschluss: Darn t die LaLrlsprecher m t glelcher

Phasenlage arbeten, gelche Kabeladern (N/lar

kierungen) an gle chiarbige Klemmen an

Viktigt: För a1t iä rätt fasning mel an hög

taLarna, ansl!1 de märkta kabeländirrna tll Lika

färqade k ämmor.

Connexions: pour que les haLrt par eurs puissent

travalller en phase, respectez a coueLtT des

cäbLes en les inserrant dans es serre fils de

meme cou eur.

Llnker LaLrtsPrecher

vänster högtalare
HaLrt Par eurs gauches

Test: Verstärker auf Mono scha 1en, Lautspre

cher direkL nebeneinander aLrfste len. Bei fal_

schem Ansch uss lehlen d e t efen Töne (Aus

oschunq)

Netzscha ter POWEB fi auf ON.
Betr ebsanze ge Q) eötet.

Nihere Angaben finden Sie n der lndex ste Ytter gare infor..ation flnns iindexlistan under Pour plus de dö1ails, veu lez consu ter e rd

;l;i;;"Öä 
'. 

]".n"'*n"" o"rt""n i"r. @;;^ t"n i"tni.tu b asan (ulvikninss pertoire sous echiffre @et I'appendicetech

klappbaöSe te). bla-den). nlque (page ddpllante)

Fastest: S1äll in försrärkaren pä fIONO och stä

ogl..ar o o'oo. o ddl oo. lp d ' l q

genom atl basen m nskar.

Rechter Laulsprecher
höger högtalare

Haut par eurs dro ts

Testr commutez I'ampl ficateur en monophonie

en placant es ence ntes acoLrsllques I'une ä cötd

de l'au1re lln raccordeanent lncorrect produll
'6louffernent des sons graves

Hinweis: Be n-r Einschalten ,rerden die LaLrl

sprecher und Kopfhöreralsg,nge - zur Unter
dL,.'1q or'lo9'ta' '.r-e l6d ö14

Verzögerungszelt von 4 ... 5 sec lreigegeben.

Sräll omkopplare POWEF e läge

oN.
lnd kator ampa @ yser.

Obs! For a1t undvlka omkopp arstörningar

ilnns det en tördröjning p: 4... Ssekunder

innan högtalare och hörlurutgängar frrngerar.

interrupteur secteur PoWEF Q sur

oN.
| 'tn.limteLrr de rn se soirs t"n. on (i)
s'a ume.

lndication: afin d'annuer es paras tes dus ä

l'enclenchement, es sortles haLrt parleurs et

iq,p s. .o_ rL, e ' / I\oor do oPo
I'enc enchement de amplif lcatelrr.

i .r'it l,.rErLc,or,;pt'E w.h cn

l8) aui A oder B schalren, je nachdern we che

Anschliisse be egt sind

ln Stellung A + B sind gleichzeitig be de

Lautsprechergruppen in Betrieb

- n Ste ung OFF snd die Lautsprecher

abgeschaltet, hingegen ist weiterh n KopfhöreF

wiedergabe mögllch.

Vai av hoqta ar!r'uppe!

Vrid högtalarväljaren SPEAKERS @
1 ant ngen A e er B, beroende pä vi ken ut-
gäng som är ans u1en.

- äge A + B är bäda högtaLargrupperna
paral e lt inkopp ade.

- läge OFF ar bäda höglalargrupperna
fränkoppLade medan hör ursutgängen fort
farande fungerar.

4. Choix des haut parleurr

Sulvant es soTtles haut parleurs desirdes,

commutez e sd ecleLrr SPEAKERS @) sur A
OU B.

En pos tion A + B, les deux sorties sont

en service.

- En pos tion OFF, es harrt parleurs sont

ddclenchds et seue 1a sortie casque reste en

5 TonqLrelle wahle',

Wähen Sie die gewünschte Tonqlre e

mil dem E nqancswahlscha ter INPUT SELEC

ToR Q) (nähere Angaben in der lndexliste)
Dleser Schalter besitzt ke ne Slellung fLrr Ton_

bandwiedergabe, wei d e Tonbandmaschine m t
den N4onilortasten TAPE 1 lnd 2 gewah t

5. V:l av signalkslla

Välj den utya da slgna kä an n-red

NPUT SELEcToF Q) (för vtlerllgare in{or
.r a-ro'] .e op. ..t"r O I . pp 'rF' hd irg-
läge för bandavspe nlng, därför att bandin
gängarna väljs med hjä p av nonitorknapparna
TAPE 1 och TAPE 2.

5. Choix des soui

Choisissez a source sonore d-Äsirde ä

Ia de du sd ecteur d'entrde lNPll f SELECTOR

t, roo I pl . op oÄta or' e .per.o, pl. '"
sd ecteur n a pas de positlon pour 'dcoute d'!n
rnagnetophone, celle-c se falt au rnoyen des

touches TAPE 1 et 2.
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6. Lautstärke- und Balance Einstellungen 6.

Ste len Sie rn t dem Lautstärkereg er
./oLUVl @) o,o c ^., N,,lir der TasLe LEVEL 20 dB (, kann

dle La!1stärke - unabhänglg von der Stellung
des Lau ßtärkeregLers VOLUI,4E abgesenkt

^"d" 
B. /..Io'lo |ooo.qop.I Io^r

Eine qehörrlcht qe Kanqkorreklur für
kleine Lautsrärken l,sst sich m t dem Scha ter
LOUDNESS @ aktveren. Die Korreklur
wirkt nLrr im Anfangsbereich des Lar.rtstärke

reqlers VOLUN4E.
Der Reqer BALANCE a5) client zur

Korrektur cler Ktangm rte (z B-bei ursynr-
metr scher Aufste ung der Lautsprecherboxen)
Die Norma ste Lrnq d eses Rellers st "0".

Volym och balansiustering

Justera VOLUME kontrollen @ ti I

önska.l judn vä.

- Tryckknappen LEVEL -20 dB G) ser
en läst sänknlng av ljudnlvän oberoende av

VOLUN/E kontro ens insLälln ng (t.ex. när te e-

fonen ringer).

- Rä1| korrekt on av tonba ansen v d läga

.l\^F skerr" rI ool.,a IOLD\.'< C
anväl]ds, Denna korrekllon fLrngerar bara vd
läqa nstä lnlngar av vo ymkontro en

- BALANCE konlro en (t flyttär juder

frän den ena högtalaren t den andra isyfte atl
r; dr^ " tj ro1 ; 'r;r ' oo "l" I .-. r"
högta arna inte stär symetriskt p acerade).

Norma t skall denna kontroll st; i äqe "0".

6. R6glaq€ du volume e1 de Ia balance

Le bouton VoLUME @ p"r."t d"
rdg er le vo Lrme sonore

- ndöpendammenl de a pos tion du

boülon VOLUN4E, l'n1ensi16 sonore pellt etre

d m nude en appuyant sur a louche LEVEL
20 dB (par exemple Lors de conversatlons t6 d

phoniqLres).

Pour les falbles pu ssances, la touche

LOUDNESS @ 0"r.", une correction de

tonalitd slrivant a co!rbe de senslb itd de

'oreille. Cetle louche est actve seuement en

ddbut de pLaqe de rdqlaqe dL VOLU\4E.
Le rdg aqe de BALANCE (5) permel de

ot !Ö L oP^r r''-d oo lo' -arq o

des ence nles acoLrstlqLres. La posltlon normale
se trouve sur "0".

Betriebsart
i:ir;r ,..) :i.l.r l!l,r r-,1

- lvll dern Eelriebsartenschalter IUODE

SELECIOR @ r,vär en Sle de lrewüoschte
W edergabefunk llon.

We lere Angaben s nd n der ndex iste

unter (g) zu { nden.

7. Funktionsval
i5:rr':! e cr nr !nr) )

Med fLrnktionsom kopplaren fvlODE

SELECTOR @ trn 
"nt 

fgen slereo e eT mono

derqr.r r\.l ". o orliodo for' 1.

se nr [6) i ]ndex istan.

7 lvlode de reproduction

L,. mode de reproduct on peut 6tre
chois aLr moyen dLr s6lecteur l,4ODE SELEC
to" G) po",t r oooö d . .0, örepe.ro.ö

sous le ch ffre (6)

8.1. Klangregler

D e SrLrfenk angreg er arbeilon Lrnabhäng g a!f
drei Fre+renzberelchen
BASS (t ^ f.r liefe Tonlagen
PFESENCE (14) für rniü ere Ton aqen

TFEBLE G)- für hohe Tonlagen
Dle Regler wirken g eichzelt g auf beide Kanä e;

Cie 2 dB'Stufen bez ehen slch auf d e FreqLren

rcn ra'.] 120 Hz,3000 Hz und 8000 Hz

n Sle Lrng "0" s nd d e Klangreg er aus
geschallet.

IV] 1 der Tasle TONE DEFEAT

Klangeinstellungen / Filter

assl sjch das K angregelnetzwerk überbrücken
Da.nl isl der Verstärker unabhängg von der
Slel Lrng der K angreg er lederze I auf llnearen
Frequenzgang umscha tbar (gleche \/rkLrn!,
wie wenn al e Klang.egler a!f "0" steh-"n) D e
Wlrkufg der Klangkorreklur lst som t auf ein
iachste ArL konlro erbar.

8. Tonbalans/frlter

8.1. Tonkontroller

De stegade tonkonLro erna arbetar med tre av

varandra oberoende f rekvensomräden.

BASS @ ^ för äsa frekvenser

PFESENCE (14) lör merjelhöqa frekvenser

TREBTE Ct- för hösa frekvenser
Tonkontrollerna fLrngerar sarntidigt p: b:da
kana erne, 2 dB slegef svarar rnot frekvenserna
120 Hz, 3000 Hz och 8000 Hz.

I äge "0" är tonkontrol kreisarna ur
fLrnkt on.

N4ed tryckknapporn kopp aren TONE
DEFEAT (!t, kopplas tonkonrro erna förbi.
Detta gör de1 möjllg1 att kopp a om rill linjar
rak fößlärknin! oberoende av de tre tonkon-
rrole-". 1rq. q., " I o, o 1

a a tonkonlro erna är i läge '0".) Effekten av

en förandr ng i tonbalansen kan sä unda p: ett
enkelt $tt konlro eras.

L Correction de tonalit6/filtres

8.1. R6glages de tonalite

Les 169 ages de tona it6 ä crans, travail ent s€

parörnent en tro s gammes de frdq!ence:
BASS (3) ^ poLrr essonsgraves
PBESENCE_(4) poLrr es möd Lrms

TREBLE (5I poLrr es sons aigus

Les rdg alles ag ssent sur les deLrx cana!x en

meme lemps, par pas de 2dB pour es irö
quences de 120 Hz, 3000 Hz et 8000 Hz

En positlon "0" les rdglages de tona lö

sonl dec ench6s.

La rouche ToNE DEFEAT O decon-
necte es rdgages de tona t6, ce qli permet ä

o 1o,l 0 .- p o oL,o .oaIA (A ö ^ror o

effet que a position "0" des rö! alles de
.o .i..o 0 a . .. io, 1". ,. t" o rp". i o
rdo oa or"o la ro rd . O F " ,g-. rl-dr'a

4.2. Höhen-undTiefenfilter A.2. Hög och läg frekvensfilter 4.2. Filtres grave et aigu

N4il den Fl tern s nd d e FreqLrenzen an den
Enden des Hörbereiches ste flankig ebsenkbar
Dam t lassen sich Störungen aLrsblefdef, z.B.
Fumpelfrequenzen oder Falschen bei Patten-
wiedergabe

- Teienf ter rOw Q) auf ON, Absen
klng von 3 dB bel 50 Hz (Stei he t 12 dB/Ok
tave).

Höhenfl rer HIGH G) auf ON, Ab
senklng vorr 3 dB bei 8000 Hz (Sre lhe r
l2 dB/Oktave)

Filterna ger en branl dämpning äv höga och äga

frekvenser del hörbara ornrädet. Störande j!d,
sorn sk vspelar.rumble e er yt'brus frEn skivor
blir 5älunda reducerat e er e irnineral

l.r.o\C .qF o\. o.-o
3dB vd 50 Hz (branlhel l2 dB/ok1av).

E r"' - H fu, "s" o\. cl -ro, .l

3 dB vid 8000 Hz {branthet 12 dB/oklav).

Ces f tres ä l anc raide altdnuenl 1rös forlemeril
es extremitds de a bande de fröqLrence audib e

Le!r fonction es1 d'attönLrer es parasiles, es

ronflements a nsl qLre es brults de surface des

d sques anc ens oLr abirnös.

- Filtre lrave LOW (f sur On: 3 dB
d'altdnLration ä 50 Hz (pente: 12 dB/octave).

Fi tre aqu HIGN (O) sur ON: 3dB
d'atLönLration ä 8000 Hz (pente: l2 dB/octave)



Hinweis: D e KorrektLrrmög ichke ten mit den

Klarigreg ern und F terscha lerr sind auf der
hinteren aLrsklappbaren Seile graf sch dar
geste 11.

Obsl Andringen av frekvensornf:nget som sker

med f ter och lonkonlro er visas graf skt pä det
högra ulvikningsblader.

lndication: Les posslbilitds de correction de

tonalitd sont I lstrdes dans la dern öre page de

L TonabnehmerAnpassung

Der Plattensple ere ngang PHONO I ist bezilg

li I oFr ao.lu;rrpoo",,, ri.'ldl bd ,?\-
sclren 25, 50 und 100 kOhm. D e normale m-

pedanz beträgt 50 kohm (der Eingang voll
PHONO 2lst auf 50 kohnr festqelegt).

- wenn Sie den Schlebescha ler PHONO 1

IL4PEDANCE auf 25 kS) stellen, st das Tonab
nehrnersyslern stärker belestet, d e hohen Fre
quenzen werden dadurch gedärnpft

ln Ste ung 100 k,Q ist die BelastLrng ge

r nger als normal, die hohen Frequenzen werden

dad!rch angehoben.

De unterschledlichen mpedanzen er

mög ichen somit ein€ Anpassung an das Tonab
nehrnersyslem bezügl ch Wiedergabe der hohen

Frequenzen

L Pick up-anpassnjng

lngängs mpedansen för PHONO 1 ingängen kan

koppläs om frän 25 lill 50 eller 100 kohm. Den

norma t använda irnpedansen är 50 kohm
( ngäng PHONO 2 ar fast instä ld 1il 50 kohm).

När dragomkopp aren PHONO 2 ll\il'
PEDANCE slälis pä 25 kQ resu lerar detta en

ökning av den e eklriska be astn ngen för p ck-
upen v lket ger en dämpning av höga frekvenser.

Vid lnsräl n ngen 100 ks,, är belast-
q- -,.1d " a 'loT \,Lp oP ot,Iod,

höga frekvenser.

ua.lor ;r o " 
,ag;10 -1o"d"1 "1 "

det .nöjiigt att l: optinral anpessning tl p ck
!pen och dess älerg vfing av höga frekvenser.

L Adaptation du phonocapteur

L'entrde pour tabe de lecture PHONO 1 est

munle d'un adaptateLrr d'impddance corn

mltab e entre 25, 50 et 100 kohms. La valeur
norma e est de 50 kohms ( 'entrde de PNONO 2

est fixde ä 50 kohms).

Si e commLrlateur ä g sslöre PHONO l
MPEDANCE se tTouve s{.rT 25kO, e phofo-

capleur est chargd pLus fortement, ce qui arnorti
les frdquences 6 evdes.

En poston 100kS) la charge est p!s
iaible que a charqe norma e, ce qu apoureflet
d'aLrgmenter a röponse aux fröquences 6 evees.

Les d ffdrentes impödances permettent

a nsi ufe adaptation aux fröquences € ev6es du
phonocapteur.

10 Tonbandwiedergabe rüi,r 1,) l

10.1. lvlonitorschaltüng

[4 t den Monitorrasten TAPE t @ unct

fAPE2 (t lässt sch der VerstärG-r unab-
hänq c vom E nqanqswahlscha ter NPUT
SELECTOR Q) auf Tonbandwiedergabe scha

ter].

Hrnwers: --m Um,.r , re o e er N/lonrLor

taste auf die andere, zuerst !edrÜckte Taste aus.

raslen (sind beide Tasten gedrückt, beibt der
Verstärker stu mm).

- Taste TAPEI @ geclrückt: Weder
ga[re von Tonbandmäschine 1, angesch ossen an

INPIIT TAPF 1 T35)

Tasre TAPE2 (9 SedrLickr: WledeF
gabe von Tonbandmaschine 2, anqesch ossen an
NPI]T TAPF 

' 
T]7)

lvlit der N,4onilorscha tung ist es rnog lch,
auf der Tonbandmaschine I ein Stereopro'
gramrn z.B. vom Tuner - aufzLrnehmerl und
gechzeltig von der Tonbandrnasch ne2 elne
andere StereoaufzechnLrng wiederz!geben
(Tesre TAPE 2 gedrückt).

- sl nur eine Tonbandrnasch ne ange

schlossef, so s1 es möglich, z.B. auf dem linken
Kanal e n Programm {mono) aufzunehmen Ltnd

g elchzeltiq die vorhandene AufzelchnLrng des

rechlen Kanals wiederzugeben {TAPE I ge

dnlckt, l\4ODE SELECTOR (O) auf RIGNT;
\liedergabefunktionsscha!ter an der Tonband-
maschine a!f STEREO).

Bei Alrfzeichnung auf dem rechten

Kana und Wiedergabe vom nken Kanal muss

der [/ODE SELECIOR sinngemäss auf LEFT
geschaLtet seln.

Bandavspelning l. 
j., rr 1,rrl

Bandkopieri.rs

10.1. n/lonitor-funktioner

Txckknapp:rna IAPE r @ och TAPE 2

(f nar en opäverkbar funkton, därför är

bandavspelning möjl g utan päv€rkan av nstä

ninsen av INPUT SELECTOF (7)

Obsl Fo " l Loppld or ir oon ero o| o
."pf"1 rll o.1 "^dr". 1: o o.r oFr ..
tryckta knappen utlösas. N4ed bäda knapparna
nlryckta, förb ir förstärkaren lyst.

Lecture de bande l[4.]f l.rr l

Copie de bande

10,1. Fonctionmoniteur

oo ,r o^.Ol oL.;o cL

o" a' t\PUl ).-l r'oRL) " o'""
rapt Qq " tap,2 Q! o" '"r a
'6coute ä partir d'un magndtophone

lndication: A."r I d" ' hd1g" de o.. h" ror i.
'o,. too.a oJ d,oboro " - q-i - I o-" "r
foncee ( 'dcoute est coup6e orsque les deux

touches sont enfoncöes).

Touche TAPE 1 @ enfoncöe öcoute

du magndtophone 1 raccord6 ä 'entree INPUT
rAPE 1 65). ro " t^p-2 (9
du magndlrphone 2 raccord6 ä l'entrde LNPUT

Les fonctions mon teur perrnettent

d'enregistrer sür e maqndtophone I Lrn pro
qrar.me st6r6ophonique du rdcepteur OUC
par exemp e et d'6couter en meme ternps un

aLrtre enregistrement stör6ophonique provenant

d! magndtophone 2 (to!che TAPE 2 enfoncöe).
Avec un seu magnetophone il est 6gale

ment posslble d'enregister un prograrnme mono
phon que sur e canal droil et d'6couter le cana

oo re a1 1Ärp r";!o ( APt a|o,r op

VODI \t Ic OF t6-) L ql6FI ". reir
du .node de reproduct on dLr magn6tophone s!r
STEREO).

Lors de l'enreglstrement du cänal droit
et de l'6coute du canal gauche, le l\4ODE

SELECTOR dolt ötre permutd sur LE FT

10.10

- Knapp
spelnrrg fr:n
rAPE r Q9.

Kna pp

5oelnrno fr.ln
iaeri @

l\4on torkretsen gör det möjllg1 atr spela

n stereo pä bandspe are I (frän t.ex. en luner)
och sant dlgt spe a av en annan stereoinspeln ng

fr;n bandspe are 2 {knapp TAPE 2 ntrycki).
Orn endasl en bandspelare är ans uten,

" dFl n o iql dll pa. F olr ror oo og'd'r p;
den ena kanaen {t.ex. vän$er kana), under
tiden evspelning av ett nspelat program sker
frän den andra kanalen (TAPE 'l intrvckL,
l,'lODE SELECTOR C0 äse RlcHT, avspe -

n nqsvä aren pä bandspelaren i läqe STEBEO.
När inspelning sker pä den högra

kana en och avspeln ng pä den vänstra kana en,

ska naturllgrvls N,4ODE SELECTOF vara i äge

I EFT

TAPE 1 Gt lntrvckt: av
bandspelare ans ulen lill NPUT

TAPE 2 @ lntryckt: av
bandspelare ansluten l ill NPUT



10.2. Tonbandkopie

Sind zwe Tonbandmaschinen angeschlossen, so

ist für Tonbandkop en ln belden Fichtungen d e.,. o -aor o" Qq , o, tp, D,o / o,

teren Funktionen des Verslärkers werden da

durch n icht bee nträch1gt.
N4t den l\4onltortaslen TAPE I !nd 2

lässt sich auch bel Tonbandkopie d e A!tzeich
nung hinter Bend kontroll eren, sofern die Auf
nahmernaschlne einen separaten Wledergabe-

tonkopf besitzt.

Hinweise: Der Kopiervorgang erfolgt rlber

Trennverstärker rückw rkLrngsf Tei.

Z!r Hi11terbandkonlrolle lst aLich die
arfnehmende lvlasch ne eui Wiedergabe zu scha -

ten lTape), resp. fLlr dle Pegelelnstel ung vor der

Aufnahme auf Vorband ( fput).

10.2. Bandkopiering

Med 1v: barldspeare anslulna, är koplering i

endera r ktningen möjl ! när knapp TAPE
COPY @) trycks n. Detta p:verkar inte för-
stärkarens övriga f Llnktioner.

N4oniLorknapp€rna TAPE I och TAPE 2

r,loo ör p bo o 1 g" rd" \oo.ri'g
det fn I bandspe aren är utrlslad rned ett separat

avspelningshuvud.

Obs! Vld kopiering passerrr signalen genom elt
brffersteg för atL iso era .n€ an in och utgängs_

anslutn ngarna.

o otöb. or,\ 1. q 1;." no.,o
väljaren pä inspelningsbandspe aren vara I äge

^Pf frda. .ro ,L rÄ 1q, ' p'1rgr .;
skaL omkopplaren virra äge INPUT.

'10.2. Copie de bande

Avec deux magndtophones rlccordes ä amp ifi'
.ate!r, a loLche TAPE COPY QO) o"rr", u

op. da b",d" od r".d,.. "\ or c
f uencer es !!tres fonctlons de l'amp ficateLlr

Pour autant que e maqndtophone en
po a.t o .qrp;o 1. pooDroIro a

parde, e contröle d'enregistrement peur se faire
en utl sant es touches monitelr TAPE 1 e1 2

lndications: La copie s'effectue sans rdtro
nf uence via ulr afirp if calelrr separateur.

Le contröe d'enregstrement olr e 16-

gage des niveaLrx avant'enreg strement nesont
possbeques e rnagndtophone enreglstreur est

commutd sur TAPE oLr su. NPUT respect ve

10.3. TonbandkopienmitKlangkorrektur

FLlr TonbandaLrfnahrnen k3nn auch der Vorver
stärkeraLrsgang PRE A[,4P OUT @ verwendet
werden. Dabe ist aber zLr beachten, dass alle

Bed enrrnlselerllenle E nfluss euf diesen Aus
gäng haben, a so aLrch LaLrtstärke Lrnd Ba ance.

- De Alfnahmeregler an der Tonband
masch ne auf norma e Stellur'rg öifnen Lrnd mil
dem Lautstärkereg er VoLUN'1E (4) Vo aus-

steuer!ng e nste en.

- F!r die Hinterbandkontrolle über den
Verslärker, die Wi-.dergabele lung von der Ton
bandmasch ne am E ngän! P\'!F Al'lP lN (11)
ansch iessen und den Schälter PRE PWF AN,IP

MODE f2d ;rLrf SEPARATED s.hälten

Hinweis: Durch starke Höhenanhebung sind bei

Bandaufnahmen ( rsbesondere be n ederen

Bandgeschwind gke 1en) ÜbeßleLrerungseffekle
mog ich (hervorgerufen durch die Nöhenan
hebLng irn Auf nahmeverstärker).

10.3. Kopiering med korrigering av tonbalans

.o.ooo,roo " lo,"'"' "-{,'o r..l,F q qoRr 
^VDOr- 

(r0) 
^r

arbela p; detla sätt nnebär att alla kontroller
ink usive VOLUN.4E G) och BALANCE 5

p;verka. signaLen pä LrL!ängen.

,art .o,fiotp o rpe|.,g i.:r
pä bandspe aren normalt Iäge och iustera
VOLUI\4E 4 kontro en til fu I Lrtslyrnlng.

För efterbandiusler nq qenom torstdrk
nlnq, ansl!t banOspelarel]s utgäng ti kontakt
PWR AN4P N (+r) acn sta omkopplare PFE
PWR AN4P N4OD- (23) äqe SEPARAIED.

Obs! Krafr g förstärkn ng vid höga frekvenser

Lrnder band nspe n ng (särski t vid äga band-

oLq.t(r\.or foora."" b dp ol ö-r.
styrt, beroende pä nspeln ngsförstärkerens

nbvggda egenskap att förstarka vid höga

10.3. Copie de bande avec correction de

tonal;16

La sort e du prearfp if calelr PRE Al\4P OUT

@f o" "rr" oooa,-oi | ,r | .p" oo - -
gistreffent. Dans ce cas faLrt tenir cornpte de

toLrs les orlafes de commande, y compr s ceLrx

d! volurne et de a ba ance.

Tournez es reglages d'enregistrernent du
n oqro op o d po o. . r-ro p, pLr

alustez es n veeux ä 'aide du VOLUI\4E @
Pour conlrö er 'efreg strement par

I'amplifcateur, branchez e c6be d'6coLrte du
inagndtophone ä 'entr6e PWR AN/P N (4, et

coTnrnulez e sd ecteLrr PFE PWR Al\4P N,IODE

@ sur S EPARATED.

lndication: Une lorte accenluation des sons

al!us aLrra tendance ä provoqL-rer une sLrrmodLrla-
'or 'Lro.r 'do- la ,o"/
calse de a prdaccenluation de l'ämplificate!r
d'enregistrement).

11 E rn pegelu ng der Anlaqei
PHCNO Enrpf'n.l rr h k-"it

Mit dem Einpeqe n n der HlFi Anlaqe so er
reicht werden, dass beim llrnscha 1en von Ton-
qu-"1len keine störenden LaLrtslärkespr!nge aui
treten

As Referenz für die Enste Lrng gilt
La!tstärke der Scha plattenw ederg€be, \,!el die
Phono-E ngange die kle nslen Rege bere che äul

Der Re€ er PNONO SENS r VlrY @
(auf der Vorderse 1e, unter der Abdeckklappe)

". ^.t.", 
o" No^1 dÄt-pr'lorrt" .o

5 mV eingeste t, d es enisprlcht ungefähr der
l,/ lte sle lung des Reg ers. Der Fege bere ch
,o. o . -/ Fj-o do"rr"
keinen Ausgangssgnaen clen Reger @) n

Uhrze !lerr chtung drehen (grössere E ngangs

empf nd ch ke t).

Genom ali matcha de ol ka niväerna kan

oo ."d olr.l".r r Jd,l ; L.d\it" " r
kopp lnq sker frän den ena s gnalkällan till den

and ra.

Som referens för nstä n ngen anvands

en grarnmofonsklva däriör all phono ngängen,

har den minsta marginalen för njuster ng.

- Potentlomelern PHONO SENSITIV TY

@ ,noer front Lrckan norrneracl till en

kanslighet pä 5 mV (polenliornetern uppvriden

'I dppro.'0o0) D"t o-'r'.o" || t.' a. i'r
gängskänslighel ftäo 1,5 ...7 mV. När en pickLrp

rned läg käns ighet används, vrld potent omelern

Q| rotur. öka lör ätt förstarkarens rg:ngs-

känslighet.

1l Alignement de'installätion/sensil)rlite
PHONO

Le but de 'allqnement d'une nsta ation H F ,

est d'e lm ner les sauts de n veau en commutant
les diflörentes sources sonores.

A cause de sa p age de röglage rddu te,
I'entrde phono sera uti isde comme r6ference

- Le röslase PHONO SENSIT VITY e)
situd sous le cache escamoteb e est rdg ö d r.rs ne

poLr 1a or br ro Ion Idro da ? r
correspond ä a posit on möd an-. dLr boLrton de

rdglage. La page de rdglage s'61end de 1,5
7 mV. Dans e cas d'un phonocapteqr ä faib e

slgna de sort e, tolrrnez le boLrton Q) ornr 
"sens des aigu es d'une montre (p us grande

sensib t6 d'entrde).

11 Nrvil matchnrng/
PHONO k:ins iqher



Hinweis: Der Beger PHONO SENSTIVITY
!v rkl :uf den Eingang PHONO I (PHONO 2 =

5 mV, feste ngestellt).
Mir den Ausgangspegelreglern der an!e

schlossenen Geräle auf mögllchst g eiche Laul
o..e /v e oö. < 1" ptd r.r 

^ 
Fdo.gooo a,1.

obsl Potentiometern PHONO SENSITIVITY
fungerar endast pä ngängen PHONO I (känslig-

heten för PHONO 2 ar fast pä 5 mV).

- Justera utgängsnlväerna pä de andra

s gnalkällorna till deras ljudnivä matchar skivans

nivä.

lndication: Le rög äge PHONO SENS TIVITY
egr sur 'entr6e PHONO I (PHONO2= 5mv,

- Ajuslez es n veaux de sortle des autres

apparells en fonction dlr nlveau d'6coute de la

tab e de ecture,

l: A,i!. r us' !.pnrat.r Endntrt.f

Am Vorverstärkeralssang PRE Al,4P OUT Q])
s nd separate EndstLrfen anschi essbar; Ausgangs-
pd r'll -r 0o o. \'r1" "r .'o

des 87501.

ANsl!,trr rE :r! s.parirt ef{ekrfilr.!ark.rc

Separat effeklförstärkare ken anslutas 1ll kon'
...pq- aN/D OU e0.Urodro oo 1r0".

(vld norma nsLal n ng) 1 V vld 350 ohm.

12. Errnche'nen1 d'Lrrr anrL)lificirteur ( e p!rir

safc€ sdPüra

La sortle PRE AvlP OUT @ oermet te

o.T. a-e o.^pr. da . de oL...o o --

pdr"' lV -0ol r. /oo' " oLr.d.a'lo-ri
nale du 8750)

1?

' . a,.lrli:ii i:. r!r1ri.-"ire,l

Nach Einschalren leuchtet Betriebsanzeige e)
nicht:

Verslärker arbe tet trotzdenr' Leucht
anzeige defek1]

/a dr.o ooo o, h \ö/,or'q
kontro ieren, Nelzsicherung @ tontrol-
ieren sr die SlcherLrng in Ordn!nq, Sekundär; -'\'-',0" fa-l i Cp; robodo'l t,1

FLjr a e Konlrol en von Sicherungen

Gerit vom Netz trenrien. Bei defekten Sekun

oo e', rgF LÄo' o. .. "geb.

Verstärker arbeitet nichr, Betriebsanzeige @
leuchtet:

Schiebescha ler PFE-PWR AMP N/IODE

Q) stent aut SEPARATED, umschalen irut
NO R MAL.

l\lon tortasle TAPE I oder/!nd 2 ge-

drirckl Tasien losen oder Tonbandrnaschlne auf
\!iedergabe starlen (wobe nur eine Täste ge

drückt se I darf)
Scha ler SPFAKERS 6 aLrf OFF oder

falsche Gruppe.
E ngangswah scha ter NPUT SELEC

TOF (7rl aLrf fa scher Ste ung

- Laulsiärkeres er VOLUME @)auf "0"

Verstärker schaltet selbsttätig auI stumm (KopI
hörerwiedergabe ebenfalls stumm), Betriebs-

anzeise (2) leuchtet:
Slcherheitselektron k der Endstufe hat ange-

sprochen.

Be Ansprechen nfo ge Uber astung

schatet sch der Verstärker nach AbkLrh ung

selbstlatgwederein.
Bei Ansprechen info ge Gle chstrorn

anre I lDC) an den Endstufenausgängen egL e n

nterner Defekt vor !nd der Verstärker scha tet
s ch nichl mehr se bsttätlg eln lzum Schulz der

La!tsprecher) Veßtärker in den Serv ce geben

Lautstärke auch bei voll aulgedrehtem Laut-
stärkeregler zu leise:

TaJi"" LEVEL 20 {iB G) sedrLlckt; rLern
Lauistärkeregler VOLUfV- e) aLif Norma
ste ung zurückdrehen L.rnd erst dann asle

LEVEL 20 dB alrsrasten.

ll. L:.r:ökn nrl

lndikationslampan Q) lyser inte när spän-

ningen släs pä:

^lr".r Io L.,o," p; o, jrLda 
"'

norma a, larnpan är trasig.

- Forstärkaren lungerar ej, kontro era

huvudsäkr ng 6Ö. Om sakr ngen 4r he kon-
trol era a la seku"ndära säkrlngar €l p: ior-
stärkarens unders da.

lnnan säkringarna kontro eras, koppa
bort förstärkaren fr:n nätel. Orn en sekundär
säkrlng är trasig, 1a förstärkaren till närmaste

F EVOX verkslad.

Förstärkalen fungerar inte trots att indikerings_

lampan @) lyser:
Drqg omkopp are PRE-PWR AN4P

MODE et I alle SEPAFATED. Koppla om

ti INORMAL.

- Monhorknapp TAPE I och/eller 2 in'
rrVckt. lltlös bäqge knapparna e er slarla band
po ,.or 'or ". p. .lq ,oor. ". t n"pp r1

trvckt).
omkopplare SPEAKEF G) i äse oFF

eller {e va d grupp.

- INPUT SELECTOR O) lnstä ld t {e

siqnalkäl a

- voLUN,4E coNTRoL (3) r"tlc r

"0".

Förstärkaren blir automatiskt dämpad (hörlur'

utgängen är ocksä dämpad) indikeringslampan

Effeklförs1ärkarens skvddskrets har blivit
akt verad.

- 1 det f€ll dämpnlngen beror pä överbe-

astning, kommer förstärkaren att börja fungera
qen efter en avkylninltsperiod.

Om d,mpnlng sker pä grund av

kspännng (DC) pä förstärkarulgängen, fort
. pr ror ;r ' orer . ."tö d .get 'ö .

skydda högtalarna) pä grund av ett nternt {el.

Tag förs1ärkaren t len FEVOX verkstad.

Ljudstyrkan {ortsätter att vara läg även om
volymkontrollen är maximalt uppvriden:

Tryckknapp LEVEL -20clB (3) !tryck1,
minska nstä n ngen pä VOLUIME t kon

lrollef t normalt Läge, utlös sedan knapp

|-vE. 20oBq" 61 . t. d'!dor iq6.

13 P.r:is I); it;s il erreuß

A l'enclenchement l'indicateur de mise sous

tension @) ne s'allume pas:

- L amp ficateur fonctionne; l' nd catellr
lu Fn neu x est ddfectueux.

L amp ficateur ne ionctionne pas:

vdriflez le raccordement au rdseau e1 le fuslb e

secterrr S ce dern er n'est oäs ddfectueux con
,röto. to \ oto o, o, d. .e (l \,rJA r. '.
'appareil.

D6branchez 1'apparell du secteur av€nt

de contrö er 'ö1at des fusibles. S le fus ble se-

condaire est defectueLrx, apponez 'amplifca
telrr ä !n serv ce REVOX.

L'appareil ne fonctionne pas mais I'indicateur
de mise sous tension @) s'allume:

- Le commutateL-rr PBE'PWR Al\,lP MODE

@3) ." trouue slr a poston SEPARATED,
.neltez le sur NOR N,4AL.

lor he, IAPI 1 o-le 2 e o- ""
Libdrez les ou drimarrez en ecture avec le ma

gnetophone (rna s dans ce cas, seule une touche
dolt 6tre enfoncde).

ö , ora,. ö r qD.A. tc> @.L'
OFF ou sur a positlon ne correspondent pas arl

groupe de ha!t-parleurs branch6s
Posit on ncorrecte du sdlecteLrr d'entrde

LNPUT SE LECTO R o
Le 16g age du VOLUN,4E (4) s!r "0".

L'amplilicateur devient muet (y compris
l'6coute au casque), l'indicateur de mise sous

tension reste allum6:
L',-a to ioLo oo,; I o do Iatoge oo o,.
sance est entrde en action

En cas de surcharqe 'ampl ficateLJr se

dö o ho o "p.Ä, r. 
.ord s

c enche aulomatlqLrement.

- En cäs d'apparitlon ä a so(ie de l'amp
fcateur de courant continu dü ä une ddfec
tuos td de l'appare I, celu -ci ne se röenc enche
p Lrs (pour protdger les haut parleurs). Apportez
'amp ficateur ä un service FEVOX.

Son laible. mdme en tournant ä fond le bouton
du volume:
I - l- Ll . z0 oB Qlo öP. 'r elra
. oou or d.r VOt LVt (9) - po. ior ro
male avant de bdrer a touche LEVEL 20 dB.

11



14. Technischer Anhanq 14. Teknisk bilasa 14. Appendicetechnique

ln diesem Kapltel fnden Se ln zwangs oser För den tekniske intresserade, innehäller detta Pour ceux qLre la technique intdresse, ce cha

Form technische Daten, Darstellungen zur Ver kapitel förstärkarens tekniska data, schematiska pilre r-Äunit dlvers donndes techniques, des-

bindung ganzer Anlagen, BlockschaLtb der usw. ritningar för o ika förs ag pä systemkopplingar crlptions de raccordernent ä une lnstal ation
fiir technisch nteressierte. Btte beachten Sle och b ockschema. Observera ocksä insidan pä complö1e, schdmas etc. Voir 6gaement la

auch die hintere lJmschlagseite det sista utvikninqsb adet. derniöre page de couve(ure.

Technische Daten Tekniska data Caractdristiques techniques

Ausgangsleistung: Utgängseffekt: Puissance de sortie:
(nach DIN 45500) Bswkanal vidEohm (d'aprös D1N45500)
1 10 W pro Kanal (4 Ohm) bäda kanalerna vid full utstyrning och uppgiven 1 I0 watts par cana (4 ohms)
85 W pro Kana (8 Ohm) dlstorsion. Bb watts par canal (8 ohms)
be de Kanä e g eichzeltig ausgesteuert es deux canaux simultandrnent en service.

lvusikleistung: Musikeffekt: Puissance musicale:
140Wpro Kanal (4Ohnr) 140Wkana vid4ohm 140 watrs parcanat (4ohms)
beide Kanäle gle chzeitig ausgesteuert bäda kanalerna vid full utstyrn ng och uppgiven les deLrx canaux simu tandment en service.

distorslon.

Harmonische Verzerrungen: Total harmonisk distorsion: Distorsion harmonique:
(20 H2 ..20 kHz) \2O Hz 20 kHz) l20Hz...2AkHz)
kelner als 0,1 % bei jedenr Le stungspegel bs mindreän 0,1 %vid vi ken nlvä som he st upp infdreure ä 0,1 % ä n'imporle quel niveau
75 W {8 Ohm) till full ureffekt. jusqu'ä 75 watts (8 ohms).

Empf nd lchkelt fLjr 75 W {B Ohm) / lmpedanz Känsllghetvid 75W (B ohm)/lngängslmpedansen Sensibi itdpourT5wafis (8ohms) / mpddance
TUNEF, TUNER, TUNEF,
AUX]+2, AüX1+2, AtXl+2,
TAPE 1 + 2: 200 rnv/100 kohrn TAPE 1 + 2: 200 mV/100 kohm TAPE 1 + 2: 2OO mV/1OO kohms
PHONO 1: 1,5...7 rnv; no.nlna PNONOl: 1,5...7mV/ PHONOIr l,b...7 rnvnomnal

5 mV/25-50-100 kohm 25-50 100 kohm 5 mV/25-50-100 kohms
(unrscha tbar) (valbar) {comnrutab e)

PHONO 2: (nachrüstbar, an$elle von AUX 2) PHONO 2: (kan lnstalleras i stället för AUX 2) PHONO 2: {en option, ä a p ace de AUX 2)
5 mV/50 kohm festeingestellt 5 mV/50 kohm fast b mv/b0 kohms I xe

PWR A[,4P lN] 1 V/20 kohrn PWB AL4P N: 1 V/20 kohm PWR AMp tN: i V/20 kohms

t 0,5 dB,20 Hz... 20 kHz

Dämpfungsfaktor:
grösser a s 80 bei 1 kHz (8 Ohm)

Eingänge:

Ü be rsteu e r u n gsgre n ze :
TUNER,
AUXl+2,
TAPEl +2: 9V
PNONO 1: 400 rnv
PHONO 21 300 mV

Ausgänge:

20 Hz... 20 kHz 10,5 dB

Dämpningsfaktat:
Bättre än 80 vid 1 kHz (8 ohm)

lngängat:

Böponse en fröquence:
1 0,5 dB, 20 Hz ... 20 kHz

Fac teu r d'a m o rt i sse men t :
mel eur que B0 ä I kHz (B ohms)

Entries:

Limite de saturation:
TUNER,
AUXl+2,
TAPE 1+2r 9V
PHONO 1r .100 mV
PHONO 2: 300 mV

Sorties:

överstyrningsnivä:
TUNER,
AUXl+2,
TAPEI +2: 9V
PHONO 1: 400 mV
PHONO 2: 300 mV

Utgängat:
DIN Anschluss D N-kontakt Prlse DIN
IAPE2/AUI:6,5 mV/RL 10 kohm TAPE 2/OUT: 6,5 mV/RL l0 kohm TAPE 2/OUT: 6,5 mV/R1 10 kohms
SPEAKERS SPEAKEBS SPFAKERS
A, B: 24,5V/RLmln.4Ohnr A, B: 24,5V/B1min.4ohm A, B: 24,5V/FL4ohmsmin.
IAPEI+2 TAPE]+2 TAPE1+2
(Cinch): 200 mV/RL m n.50 kohm {phono kontakter): 200 mV/RL n-rin.50 kohm (C NCH): 200 mV/RL 50 kohr.s m n.
TAPE 2 (Jack): 200 mV/RL min. 50 kohm TAPE 2 (Jack): 200 mV/RL nrin. 50 kohm TAPE 2 (Jack): 200 mV/FL 50 kohms min.
PBE AI\IP PRE AN,4P PRE AIV]P

OUT: 1 V/R1min. 10 kOhm OUT: 1 V/BL min. 10 kohrn OUT: 1 V/RL 10 kohms min
PHONES (2 x): 24,5 V/F; 100 Ohm PHONES (2 x): 24,5 V/Ri 100 ohm PHONES (2 x): 24,5 V/B; 100 ohms

l8



Fremclspannungsabstand: Signal'brus-förhällande: Recul du bruit de fond:
Effektivwert, unbewerteti Va eur effeclive, non ponddrde;

2a Az ... 20 kHz, bezr:gen auf 75W(BOhm) 20Hz...2Ak\z, referat ti l75W(Bohml 2AHz...2Ak\z, par rapport ä 75 watts (8 ohms)

TUNEB, TUNER, TUN ER,

AUX]+2, AUX]+2, AUX1+2,
TAPEl +2: grösseras90dB(Engänge TAPEI +2: bältre än 90 dB, ovägt TAPEl+2: supdrieurä 90dB (entrdes

mlt 10 kohm abgeschlossen) ngängsavslutning 10 kohm boucl6es avec 10 kohms)

PHONO 1 +2: grösserasT0dB (Eingänge PHONO 1+ 2: bättreän 70 dB, ovägr PHONO 1+2: supdrieurä 70dB (entröes

rnit 2,2 kohm abgeschlossen) ingängsavslutning 2,2 kohm boucldes avec 2,2 kohms)

LOW: 50Hz,-3dB(12dB/Oktave) LOW: 50H2, 3dB (l2dBloktav) LOW: 50H2,-3dB(12d8loctave)
HIGH: 8kHz, 3dB{l2dBloktave) HIGH: BkHz,-3dB(12d8loktav) HIGN: BkHz,-3dB(12dBloctave)

Übersprcchdämpfung:
bel l kHz a eEingänge:

' grösser als 66 dB

Phono-Entzerrung:
nach EC 98, I/lOD 4 1976:

1 0,5 dB, 20 Hz ... 20 kHz

in 2 dB-Slufen
BASS: 1 B dB be 120 Hz

TREBLE: 18 dB be B kHz
PRESENCE: tBdBbei 3kHz

(vld 1000 Hz) alla ingängar:

bättre an 66 dB

Phono-korrigering:
(enligt LEC 98 IOD 4 1976)

20 Hz ...24 kHz 1 0,5 dB

i 2 dB steg

BASS: 1 B dB vid 120 Hz

TB EBLE: 1 B dB Vid B KHz

PFESENCE: l8 dB vid 3 kHz

Amortissement de la diaphonie:
ä 1 k|z pour toutes les entrdesi

supdrieur ä 66 dB

Corrections phono:
d'aprös LEC 98, MOD 4 1976:
1 0,5 dB, 20 Hz ...2A kqz

Coftecteu rs de tonal itö :
par pas de 2 dB
BASS: lBdBäl20Hz
TREBLE: lEdBäBkHz
PRESENCF: lBdBä3kHz

Volume

-30 dB: 100H2+6dB
l0kHz+4dB

Composants:
4 lC (rögu ateurs de tension),
99 transistors,
4 redresseurs en pont et
48 diodes

Consommation:
50... 550 watts

Poids: 13 kg

LxHxP: 452x 151 x348 mm

Vo ume
30 dB: 100 Hz+6dB

l0kHz+4dB

Bestückung:
4 lC (Spann!ngsregler),

99 Translstoren,
4 BrLlckengl-"lchrlchter,
48 Dioden

Leistungsaufnahme:
50... 550 W

Gewicht: 13 ks

BxHxT 452x161 x348mnr

Voly m
30 dBr 100 Hz + 6 dB

l0kHz+4dB

Ha I v I ed a r k o mpo ne n ter :
4lC (spänn ngs r,"glering),

99 transistorer,
4llkriktare,
48 diode.

Effektförbrukning:
50... 550 W

Vikt: 13 kg

BxHxD: 452x 151 x34B mm

Stromversorgung: Strömförsö4ning: Alimentation:
umschatbar: 100,120,144,244,22O,24OV Spänningsvä jare: 104,124,140,244,224,244 V commutable:10o,120,144,204,22OeI244V

50...60 Hz 50... 60 Hz 50... 60 Hz

Netzsicherung: 100... 140V: 5AT Hlvudsäkring: 100... 140V: 5Atrög Fusible secteur: 100... 140V: 5AT
204 ...240 V 2,5 AI 2AO ...240 V:2,5 A ttög 200 ...240 V: 2,5 AI
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Rückwandanschlüsse

Anslutningar pä frontpanelen
Prises de raccordement du panneau arriöre

Buchsenbelegungen

Anslutningar för kontakter
Cäblage des prises

A_.

TAPE 2 IN/OUT
TAPE 2 OUTPUT
P HON ES

Sekundärsicherungen

lnterna (sekundära) säkringar
Fusibles secondaires

Lautsprecherpotentiale
Utgängspotential
Polarit6 des haut-parleurs

SPEAKERS

"( " | )-^-( I. )'
\_-,/ \_-,/

FtGtsT r- B ----1 LEFT

rrrr
Potent al 0 V (dürfen nicht miteinander
verbunden werden)
Potentia 0 V (fär inte sammankopp as)

So(ies 0 V (ne doivent pas etre reliöes
ensemb e)

S gna ("heisse" Anschlüsse)
Signal (s.k. "hot" anslutning)
Sortles signal ("point chaud")



Klangregelung

Tonkontroller
Regolazione di tonalitä

Low (o

RESPONSE (dB)

FILTER
FILTERS
FILTRES

@ HroH

RESPONSE (d8)

BESPONSE (dB)

FREOUENCY {Hz)

eneseruce @ louor't ess @

FREOUENCY (Hz)



8750 Blockdiagramm
8750 Schöma bloc
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877 -875o-87ffi-8790- 2x 8X350

links = CHI=A1 :

vänster = CHI=A1
gauche= CHI-A1

Natu re hts - At I/aft In.. -lless
Höger kanal = röd / vänster kana = vit
Ca'la dro - - roJge drd' qdJ ,le - b.dn

l

rechts - cH ll = ,A2

hÄ^a. = CH ll= A2

dror =cH =A2
I

B760

lnl! ö g -ocüün -rOE-FnOneBeg

lin ks

vänster
gauch-"

rechts
höger

droir

Tonbandkopie mit Filtermöglichkeit
Bandkopiering via filter
Copie de bande avec possibilit6 de correction de tonalit6
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